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©) This helmet is specifically designed to reduce the risk of injury to the skull and part of the head
= surrounded by the helmet due to impacts during downhill skiing and snowboarding
L

,  COMPLIANCE INFORMATION
This helmet complies with the essential health and safety requirements of Personal Protective
o Equipment Regulation (EU) 2016/425. Additionally, the helmet meets requirements of the
== standard(s) that are noted on the internal labels of the helmet
- EN 10772007
C . ASTM F2040
- FISRH 2013
« EN 12492
« A Declaration of Conformity is available at: www.smithoptics. com/support. html, LEGAL,
Conformity Certificates
Each helmet is provided with one or more approval labels which must not be removed. No helmet
can always protect the head against injuries caused by blows or impacts. Even while wearing this
helmet serious or even fatal accidents are still a risk. This helmet does not protect you from potential
injuries to the neck, face, spinal cord or parts of the body other than the head

WARNING
Failure to abide by these instructions could reduce the protection given by your helmet. To ensure
maximum protection, do not modify your helmet.

DESIGNATION AND PERFORMANCE
This product was tested and only deemed suitable for downhill skiing and snowboarding. Other
uses are allowed ONLY if specific certification labels or instructions allowing them are provided.
By way of information, the key minimum requirements under the EN 1077 standard that helmets
must meet.
- Shock absorption capability:

Peak acceleration <250 g
« Retention system performance:

Dynamic extension: < 35 mm

Residual extension: < 25 mm

REPLACEMENT AND LIFESPAN

The helmet is designed to absorb shock by partial destruction of the shell and liner. This damage
may not be visible. Therefore, if subjected to a severe blow, the helmet should be destroyed and
replaced even if it appears undamaged. A single blow or impact can damage the helmet, even if no
signs of damage can be seen. A damaged helmet has a reduced capacity to protect against further
blows. For this reason, any helmet you suspect may have been damaged must be replaced. Even a
well-cared for helmet deteriorates with time and may no longer guarantee sufficient protection even
though it appears to be in good condition. You are therefore advised to replace it 10 years after the
manufacture date or 5 years of active use (whichever comes first). Cracks, ungluing, deformations,
flaking, fading of color, are revealing signs for checking the state of deterioration of the helmet. A
helmet has a limited lifespan in use and should be replaced when it shows obvious signs of wear. A
Child's helmet must also be replaced when it is no longer the right size

USE, CLEANING AND CARE

For maximum safety, it is important that your helmet fits properly and comfortably. It must be neither
s0 big that your head moves freely inside it nor so tight that i constricts,. A helmet that is too big may
slide down and cover eyes or turn sideways during use. This helmet must be worn in such a way as
to protect the forehead and must not be pushed too far back towards the neck. Always ensure that
the retention device (chinstrap) is securely fastened so as to keep your helmet firmly o your head. To
protect your helmet and help it reach its maximum service life, it should always be stored in tis
helmet bag when not in use



Only accessories and/or spare parts approved by the manufacturer must be used.

If the helmet is provided with removable ear flaps, it was fitted with these devices when approved, so
correct use of the helmet includes their use, as their removal increases the risk of damage in the event of
an accident. High temperatures, such as those encountered in cars exposed to the sun, can be harmful for
the helmet in the long run. Any modifications made to the helmet, in particular the application of paint,
adhesives, and the use of aggressive detergents, chemicals and solvents, can reduce its performance and
lower the level of protection. The helmet must be cleaned using only water, mild soap and a clean, soft
cloth. In no case must products with a solvent base, ammonia or acids be used. Clean your helmet before
storage, keeping it far from sources of high heat and from direct sunlight.

PROTECTION CLASS

Class A and class B helmets are for alpine skiers and snowboarders, and similar groups. Class A helmets
offer comparatively more protection. Class B helmets may offer greater ventilation and better hearing,
but protect a smaller area of the head and give a lesser degree of protection from penetration

If you do not understand information in this manual, consult your dealer. If you have a question or
problem that your dealer cannot handle, contact us at the references found in this manual.

LIMITED WARRANTY

All' Smith helmets are covered for the duration of three years from the date of purchase against any
manufacturer’s defects under the terms and conditions of this policy. The full Smith warranty policy can
be viewed by scanning this QR code

WARRANTY FOR PURCHASERS IN AUSTRALIA

This section shall serve as a detailed explanation of Smith's warranty against defects for the purposes of
the Australian Consumer Law (ACL). Our goods come with guarantees that cannot be excluded under
the Australian Consumer Law. You are entitled to choose a refund or replacement for major failures with
goods. If a failure with the goods does not amount to a major failure, you are entitled to have the failure
rectified in a reasonable time. If this is not done you are entitled to a refund for the goods. You are also
entitled to be compensated for any other reasonably foreseeable loss or damage from a failure in the
goods. If you experience a problem that is a defect in materials or workmanship, Smith warrants your
product as long as you are the initial owner of such product for the term specified below. In regards to all
Smith helmets, Smith warrants to the original purchaser of this product that the product is free of defects
in material and workmanship for 3 years from the date of purchase. Please refer to the Limited Warranty
section to identify any specific limitations that may apply to your product. To claim a warranty in Australia,
ship the product to: Returns and Warranty Department, 63 Centennial Circuit Byron Bay NSM 2481. Please
contact: Phone: (02) 6639 5555 Fax: (02) 6639 5566 « Email: warranty@smithoptics.com.au

Please pack the product carefully to avoid damage during shipment. The consumer is responsible for
any and all shipping expenses to the above address. While returning the product to the above address,
please choose a shipping method that allows the package to be traced. Please include the purchase
receipt, your return address, and telephone number. If the product is found to have a defect in materials
or workmanship, the product will either be repaired or replaced (return will be covered by Smith), unless a
refund is specifically requested by you.



[taliano - ITA

Questo casco e specificamente progettato per ridurre il rischio di lesioni al cranio e alla parte della testa a
contatto con il casco dovute a impatti durante lo sci alpino e lo snowboard

INFORMAZIONI SULLA CONFORMITA

Questo casco e conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425 sui
Dispositivi di Protezione Individuale. Inoltre, il casco soddisfa i requisiti delle norme indicate sulle etichette
interne del casco

« EN 107722007

« ASTM F2040

« FISRH 2013

« EN 12492

-Una Dichiarazione di Conformita & disponibile allindirizzo: www smithoptics.com/support html, INFORMAZ|-
ONI LEGALI, Certificati di Conformita

Ogni casco € dotato di una o pil etichette di omologazione che non devono essere rimosse. Nessun casco
pud sempre proteggere la testa da lesioni causate da urti o impatti. Anche indossando questo casco, si
rischiano incidenti gravi o addirittura mortali. Questo casco non protegge da potenziali lesioni al collo, al viso,
alla colonna vertebrale o a parti del corpo diverse dalla testa

AVVERTENZA
Il mancato rispetto di queste istruzioni potrebbe ridurre la protezione offerta dal casco. Per garantire la
massima protezione, non modificare il casco

DESIGNAZIONE E PRESTAZIONI

Questo prodotto € stato testato e ritenuto adatto solo per lo sci alpino e lo snowboard. Altri usi sono consentiti
SOLO se vengono fornite etichette di certificazione o istruzioni specifiche che li consentono

A titolo informativo, ecco i principali requisiti minimi previsti dalla norma EN 1077 che i caschi devono
soddisfare.

« Capacita di assorbimento degli urti

Accelerazione massima < 250 g

« Prestazioni del sistema di ritenzione:

Estensione dinamica: < 35 mm, Estensione residua: < 25 mm

SOSTITUZIONE E DURATA

Il casco & progettato per assorbire gli urti mediante la parziale distruzione della calotta e del rivestimento
Questo danno potrebbe non essere visibile. Pertanto, se sottoposto a un forte urto, il casco deve essere
distrutto e sostituito anche se apparentemente integro. Un singolo colpo o impatto pud danneggiare il casco,
anche se non si notano segni di danneggiamento. Un casco danneggiato ha una ridotta capacita di
proteggere da ulteriori colpi. Per questo motivo, qualsiasi casco che si sospetti possa essere stato danneggia-
to deve essere sostituito. Anche un casco ben curato si deteriora con il tempo e potrebbe non garantire pit
una protezione sufficiente, pur apparendo in buone condizioni. Si consiglia pertanto di sostituirlo dopo 5 anni
di utilizzo. Crepe, scollature, deformazioni, sfaldature, alterazioni del colore sono elementi rivelatori per
verificare lo stato di deterioramento del casco. Un casco ha una durata limitata in uso e deve essere sostituito
quando mostra evidenti segni di usura. Anche un casco per bambini deve essere sostituito guando non & pit
della taglia giusta

USO, PULIZIA E CURA

Per la massima sicurezza, & importante che il casco calzi correttamente e sia comodo. Non deve essere né
troppo grande da consentire alla testa di muoversi liberamente al suo interno, né troppo stretto da comprim-
ere. Un casco troppo grande potrebbe scivolare verso il basso e coprire gli occhi o ruotare lateralmente
durante l'uso. Questo casco deve essere indossato in modo da proteggere la fronte e non deve essere spinto
troppo indietro verso il collo. Assicurarsi sempre che il sottogola sia ben allacciato per mantenere il casco ben
saldo sulla testa. Devono essere utilizzati solo accessori e/o ricambi approvati dal produttore. Se il casco &
dotato di paraorecchie rimovibili, significa che ne era dotato al momento dellomologazione, pertanto il
corretto utilizzo del casco include il loro utilizzo, poiché la loro rimozione aumenta il rischio di danni in caso di
incidente. Le alte temperature, come quelle che si verificano nelle auto esposte al sole, possono essere
dannose per il casco a lungo termine. Qualsiasi modifica apportata al casco, in particolare I'applicazione di
vernici, adesivi e luso di detergenti, prodotti chimici e solventi aggressivi, puo ridurne le prestazioni e il livello
di protezione. Il casco deve essere pulito utilizzando solo acqua, sapone neutro e un panno pulito e morbido
In nessun caso devono essere utilizzati prodotti a base di solvente, ammoniaca o acidi. Pulire il casco prima di
riporlo, tenendolo lontano da fonti di calore elevato e dalla luce solare diretta



CLASSI DI PROTEZIONE

Sia i caschi di classe A sia i caschi di classe B sono destinati alla pratica dello sci alpino e dello snowboard, e gruppi simili
| caschi di classe A offrono un livello maggiore di protezione. | caschi di classe B possono offrire una maggiore
ventilazione e consentire di udire meglio ma proteggono una minore area della testa e offrono una minore protezione alla
penetrazione.

Se necessitate di chiarimenti, dovete rivolgervi al vostro rivenditore
Se il rivenditore non f in grado di aiutarvi potete contattarci ai riferimenti che trovate in questo manuale

Dichiarazione di conformita EU disponibile al link: www.smithoptics com/support.html, Legal, Conformity Certificates

GARANZXIA LIMITATA

Tutti i caschi Smith sono coperti per la durata di tre anni dalla data di acquisto contro eventuali difetti del produttore
secondo i termini e le condizioni di questa polizza. La polizza di garanzia Smith completa puo essere visualizzata
scansionando questo codice QR




Deutsch - DEU

Dieser Helm wurde speziell entwickelt, um das Verletzungsrisiko des Schadels und des vom Helm umgebenden
Kopfbereichs durch StoBe beim Abfahrtsskifahren und Snowboarden zu reduzieren

KONFORMITATSINFORMATIONEN

Dieser Helm erfullt die grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU)
2016/425 Uber personliche Schutzausrustung. Daruber hinaus erfullt der Helm die Anforderungen der auf den
Etiketten im Helm angegebenen Normen

- EN 10772007

« ASTM F2040

« FISRH 2013

- EN12492

Eine Konformitatserklarung finden Sie unter: www.smithoptics.com/supporthtml, RECHTLICHE HINWEISE,
Konformitatszertifikate

Jeder Helm ist mit einem oder mehreren Prifetiketten versehen, die nicht entfernt werden durfen. Kein Helm
kann den Kopf immer vor Verletzungen durch Schlage oder StoBe schutzen. Auch beim Tragen dieses Helms
besteht die Gefahr schwerer oder sogar todlicher Unfalle. Dieser Helm schutzt nicht vor moglichen Verletzun-
gen an Hals, Gesicht, Ruckenmark oder anderen Koérperteilen als dem Kopf

WARNUNG
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann den Schutz Inres Helms beeintrachtigen. Um maximalen Schutz
zu gewahrleisten, nehmen Sie keine Anderungen an lhrem Helm vor

BEZEICHNUNG UND LEISTUNG

Dieses Produkt wurde getestet und ist ausschlieBlich fur Abfahrtsski und Snowboarden geeignet. Andere
Verwendungszwecke sind NUR zulassig, wenn entsprechende Zertifizierungszeichen oder entsprechende
Anweisungen vorhanden sind

Zur Information: Die wichtigsten Mindestanforderungen der Norm EN 1077, die Helme erfullen mussen, sind

« StoBdampfung

Spitzenbeschleunigung < 250 g

« Leistung des Ruckhaltesystems

Dynamische Dehnung: < 35 mm, Restdehnung: < 25 mm

AUSTAUSCH UND LEBENSDAUER

Der Helm ist so konstruiert, dass er StoBe durch die teilweise Zerstérung der Schale und der Innenauskleidung
absorbiert. Diese Beschadigungen sind maglicherweise nicht sichtbar. Daher sollte der Helm nach einem schweren Stof8
zerstort und ersetzt werden, selbst wenn er unbeschédigt aussieht. Ein einziger Schlag oder Aufprall kann den Helm
beschadigen, auch wenn keine sichtbaren Schaden erkennbar sind. Ein beschadigter Helm bietet einen reduzierten
Schutz vor weiteren StoBen. Aus diesem Grund muss jeder Helm, bei dem der Verdacht auf eine Beschadigung besteht,
ersetzt werden. Selbst ein gut gepflegter Helm verschlechtert sich mit der Zeit und bietet méglicherweise keinen
ausreichenden Schutz mehr, obwohl er in gutem Zustand zu sein scheint. Es wird daher empfohlen, ihn 10 Jahre nach
dem Herstellungsdatum oder nach 5 Jahren aktiver Nutzung (je nachdem, was zuerst eintritt) zu ersetzen. Risse,
Ablsungen, Verformungen, Absplitterungen und Farbverblassungen sind Anzeichen fir den Verschleizustand des
Helms. Ein Helm hat eine begrenzte Lebensdauer und sollte ersetzt werden, sobald er deutliche VerschleiBerscheinun-
gen aufweist. Auch ein Kinderhelm muss ersetzt werden, wenn er nicht mehr die richtige GroBe hat.

GEBRAUCH, REINIGUNG UND PFLEGE

Fur maximale Sicherheit ist es wichtig, dass Ihr Helm richtig und bequem sitzt. Er darf weder so grof sein, dass
sich der Kopf frei darin bewegen kann, noch so eng, dass er einengt. Ein zu groBer Helm kann wahrend des
Tragens herunterrutschen und die Augen bedecken oder sich zur Seite drehen. Der Helm muss so getragen
werden, dass die Stirn geschutzt ist und er nicht zu weit nach hinten in den Nacken geschoben werden darf
Achten Sie stets darauf, dass der Kinnriemen fest sitzt, damit der Helm fest sitzt. Es durfen nur vom Hersteller
zugelassene Zubehor- und/oder Ersatzteile verwendet werden. Ist der Helm mit abnehmbaren Ohrenklappen
ausgestattet, wurde er bei der Zulassung damit ausgestattet. Daher gehort auch deren korrekte Verwendung
zur korrekten Verwendung des Helms, da deren Entfernung das Risiko von Schaden im Falle eines Unfalls
erhoht. Hohe Temperaturen, wie sie beispielsweise in sonnenbeschienenen Autos auftreten, konnen den Helm
auf Dauer schadigen. Jegliche Modifikationen am Helm, insbesondere das Auftragen von Farbe, Klebstoffen
sowie die Verwendung aggressiver Reinigungsmittel, Chemikalien und Losungsmittel, konnen seine Leistung
beeintrachtigen und den Schutzgrad verringern. Der Helm darf nur mit Wasser, milder Seife und einem
sauberen, weichen Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie auf keinen Fall Produkte auf Losungsmittelbasis,
Ammoniak oder Sauren. Reinigen Sie den Helm vor der Lagerung und halten Sie ihn von starken Hitzequellen
und direkter Sonneneinstrahlung fern



SCHUTZKLASSE

Helme der Klassen A und B sind fur alpine Ski- und Snowboardfahrer, und ahnliche gruppen. Helme der Klasse A bieten
einen vergleichsweise hoheren Schutz. Helme der Klasse B bieten vielleicht eine bessere Beluftung und man kann mit
ihnen besser horen, aber sie bedecken weniger vom Kopfbereich und schutzen somit weniger vor eindringenden
Gegenstanden

EU-Konformitatserklarung verfugbar unter: www.smithoptics.com/supporthtml - Rechtliches - Konformitatszertifikate

Falls Sie die Informationen in dieser Bedienungsanleitung nicht verstehen, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.
Wenn Sie eine Frage oder ein Problem haben, bei dem Ihr Handler Ihnen nicht weiterhelfen kann, wenden Sie sich bitte
postalisch, telefonisch oder Uber unsere Webseite an uns.

EINGESCHRANKTE GARANTIE

Alle Smith-Helme sind fur die Dauer von drei Jahren ab Kaufdatum gemaB den Bedingungen dieser Police gegen
Herstellermangel versichert. Die vollstandige Smith-Garantierichtlinie kann durch Scannen dieses QR-Codes
angezeigt werden




< Ce casque est spécialement congu pour réduire les risques de blessures au crane et a la partie de la téte quiil
% entoure, dues aux impacts lors de la pratique du ski alpin et du snowboard

INFORMATIONS DE CONFORMITE

Ce casque est conforme aux exigences essentielles de santé et de sécurite du Réglement (UE) 2016/425 relatif

(Q aux équipements de protection individuelle. De plus, il répond aux exigences des normes indiquées sur les

(O étiquettes internes du casque.

Qo+ EN 10772007

C - ASTM F2040

@ -FISRH 2013

L -ENT2492
Une déclaration de conformité est disponible sur - www.smithoptics.com/support html, MENTIONS LEGALES,
Certificats de conformité
Chaque casque est muni d'une ou plusieurs étiquettes d'homologation qui ne doivent pas étre retirées. Aucun
casque ne peut protéger la téte contre les blessures causées par des coups ou des impacts. Méme en portant ce
casque, des accidents graves, voire mortels, demeurent possibles. Ce casque ne protege pas contre les blessures
potentielles au cou, au visage, & la moelle épiniére ou & d'autres parties du corps que la téte

AVERTISSEMENT
Le non-respect de ces instructions pourrait réduire la protection offerte par votre casque. Pour une protection
maximale, ne modifiez pas votre cascue

CONSIGNE ET PERFORMANCES

Ce produit a été testé et jugé uniquement adapté au ski alpin et au snowboard. D'autres utilisations sont
autorisées UNIQUEMENT si des étiquettes de certification ou des instructions spécifiques les autorisant sont
fournies

A titre d'information, voici les principales exigences minimales de la norme EN 1077 auxquelles les casques
doivent satisfaire

« Capacité d'absorption des chocs

Accélération maximale < 250 g

« Performance du systéme de rétention

Extension dynamique : < 35 mm, Extension résiduelle : < 25 mm

REMPLACEMENT ET DUREE DE VIE

Le casque est congu pour absorber les chocs grace a la déformation partielle de sa coque et de sa doublure. Ces dommages
peuvent étre invisibles. Par conséquent, en cas de choc violent, le casque doit étre détruit et remplacé, méme s'il semble
intact. Un seul choc ou impact peut endommager le casque, méme si aucun signe de dommage n'est visible. Un casque
endommaggé offre une protection réduite contre les chocs ultérieurs. C'est pourquoi tout casque susceptible d'avoir été
endommaggé doit étre remplacé. Méme un casque bien entretenu se détériore avec le temps et peut ne plus garantir une
protection suffisante, méme s'il semble en bon état. Il est donc conseillé de le remplacer 10 ans aprés sa date de fabrication
ou aprés 5 ans d'utilisation active (selon la premiére de ces deux échéances). Les fissures, le décollement, les déformations,
I'écaillage et la décoloration sont des signes révélateurs de la détérioration du casque. Un casque a une durée de vie limitée
et doit étre remplacé dés qu'il présente des signes d'usure évidents. Le casque d'un enfant doit également étre remplacé
lorsqu'il n'est plus a sa taille.

UTILISATION, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour une sécurité optimale, il est important que votre casque soit bien ajusté et confortable. Il ne doit pas étre trop
grand pour que votre téte puisse bouger librement & lintérieur, ni trop serré pour comprimer. Un casque trop
grand risque de glisser et de couvrir les yeux ou de se retourner latéralement pendant I'utilisation. Ce casque doit
étre porté de maniére a protéger le front et ne doit pas étre trop reculé vers la nuque. Assurez-vous toujours que
la jugulaire est bien fixée pour maintenir le casque fermement en place. Seuls les accessoires et/ou pieces
détachées approuvés par le fabricant doivent étre utilisés. Si le casque est équipé de cache-oreilles amovibles,
cest quil en était équipé lors de son homologation. Leur utilisation correcte inclut donc leur utilisation, car leur
retrait augmente le risque de dommages en cas d'accident. Les températures élevées, comme celles des voitures
exposées au soleil, peuvent endommager le casque & long terme. Toute modification apportée au casque,
notamment l'application de peinture, dadhésifs et ['utilisation de détergents, produits chimiques et solvants
agressifs, peut réduire ses performances et son niveau de protection. Le casque doit étre nettoyé uniquement
avec de l'eau, du savon doux et un chiffon propre et doux. En aucun cas, les produits & base de solvants,
d'ammoniaque ou d'acides ne doivent étre utilisés. Nettoyez votre casque avant de le ranger, en le tenant a I'écart
des sources de chaleur et de la lumiére directe du soleil



CLASSE DE PROTECTION

Les casques de classe A et de classe B sont destinés aux skieurs alpins et aux snowboarders, et
groupes similaires. Les casques de classe A offrent comparativement une plus grande protection. Les
casques de classe B peuvent offrir une meilleure aération et une meilleure qualité découte mais
protégent un partie plus réduite de la téte et offrent un niveau de protection contre la pénétration
moins élevé

Déclaration de conformité UE disponible sur : www.smithoptics.com/support.html, Mentions légales,
Certificats de conformité

Sivous ne comprenez pas les informations contenues dans ce manuel, veuillez vous adresser a votre
revendeur.

Si vous avez une question ou un probleme que votre revendeur ne sait pas gérer, contactez nous par
courrier, téléphone ou via notre site web.

GARANTIE LIMITEE

Tous les casques Smith sont couverts pour une durée de trois ans & compter de la date d'achat
contre tout défaut de fabrication selon les termes et conditions de cette police. La politique de
garantie compléte de Smith peut étre consultée en scannant ce code QR

Code de I'Environnement - ASL

. [DECRETERIE

quefairedemesdechets.fr




Espanol - SPA

Este casco estd disenado especificamente para reducir el riesgo de lesiones en el craneo y la parte de la cabeza
que lo rodea debido a impactos durante el esqui alpino y el snowboard

INFORMACION DE CUMPLIMIENTO

Este casco cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad del Reglamento (UE) 2016/425 sobre
Equipos de Proteccion Individual. Ademas, cumple con los requisitos de las normas que se indican en las
etiquetas internas

- EN1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

«EN12492

La Declaracion de Conformidad esté disponible en: www smithoptics.com/supporthtml, LEGAL, Certificados
de Conformidad

Cada casco incluye una o mas etiquetas de aprobacion que no deben retirarse. Ningun casco protege siempre
la cabeza contra lesiones causadas por golpes o impactos. Incluso con este casco puesto, existe el riesgo de
sufrir accidentes graves o incluso mortales. Este casco no protege contra posibles lesiones en el cuello, la cara,
la médula espinal ni en otras partes del cuerpo que no sean la cabeza

ADVERTENCIA
El incumplimiento de estas instrucciones podria reducir la proteccion de su casco. Para garantizar la maxima
proteccién, no lo modifique.

DESIGNACION Y RENDIMIENTO

Este producto ha sido probado y se considera apto Unicamente para esqui alpino y snowboard. Se permiten
otros usos SOLO si se proporcionan etiquetas de certificacion especificas o instrucciones que lo permitan

A titulo informativo, los requisitos minimos clave de la norma EN 1077 que deben cumplir los cascos son:

Capacidad de absorcion de impactos:
Aceleracion méxima <250 g

Rendimiento del sistema de retencion
Extension dindmica: < 35 mm, Extension residual: < 25 mm

SUSTITUCION

El casco esté disenado para absorber impactos mediante la destruccion parcial de la carcasa y el forro. Este
dafo puede no ser visible. Por lo tanto, si sufre un golpe fuerte, el casco debe destruirse y sustituirse, incluso si
parece estar intacto. Un solo golpe o impacto puede dafar el casco, incluso si no se aprecian signos de dafo.
Un casco dafado tiene una capacidad reducida para proteger contra golpes posteriores. Por esta razon,
cualquier casco que sospeche que pueda estar danado debe ser reemplazado. Incluso un casco bien cuidado
se deteriora con el tiempo y puede dejar de garantizar la proteccion suficiente, aunque parezca estar en buen
estado. Por lo tanto, se recomienda reemplazarlo después de 5 afos de uso. Grietas, desprendimientos,
deformaciones, descascarillado y alteraciones de color son elementos reveladores para comprobar el estado
de deterioro del casco. Un casco tiene una vida Util limitada y debe reemplazarse cuando muestre signos
evidentes de desgaste. Un casco infantil también debe reemplazarse cuando ya no sea de la talla adecuada

USO, LIMPIEZA Y CUIDADO

Para una maxima seguridad, es importante que el casco se ajuste correcta y comodamente. No debe ser nitan
grande que la cabeza se mueva libremente dentro de él ni tan apretado que oprima. Un casco demasiado
grande puede deslizarse hacia abajo y cubrir los ojos o voltearse durante el uso. Este casco debe usarse de
forma que proteja la frente y no debe llevarse demasiado hacia atras, hacia el cuello. Asegurese siempre de que
la correa de la barbilla esté bien sujeta para que el casco se mantenga firmemente en la cabeza. Solo se deben
utilizar accesorios o repuestos aprobados por el fabricante. Si el casco cuenta con orejeras extraibles, ya que ya
estaban equipadas con ellas al momento de su homologacion, por lo que su uso correcto implica su uso, ya
que su extraccion aumenta el riesgo de dafnos en caso de accidente. Las altas temperaturas, como las gue se
producen en los coches expuestos al sol, pueden ser perjudiciales para el casco a largo plazo. Cualquier
modificacion realizada en el casco, en particular la aplicacion de pintura, adhesivos y el uso de detergentes,
productos quimicos y disolventes agresivos, puede reducir su rendimiento y disminuir el nivel de proteccion. El
casco debe limpiarse Unicamente con agua, jabon neutro y un pano limpio y suave. En ningun caso se deben
utilizar productos con base de disolventes, amoniaco o &cidos. Limpie el casco antes de guardarlo, mantenién-
dolo alejado de fuentes de calor intenso y de la luz solar directa



CLASES DE PROTECCION

Los cascos de clase Ay clase B estan indicados para esquiadores alpinos vy practicantes de
snowboard y grupos similares. Los cascos de clase A ofrecen mayor proteccion. Los cascos de
clase B pueden ofrecer mayor ventilacion y mejor audicion, pero protegen un drea mas pequefa de
la cabeza y ofrecen un menor grado de proteccion contra la penetracion

Declaracion de conformidad de la UE disponible en: www.smithoptics com/support html -Legal -
Certificados de conformidad

Sino comprende la informacion contenida en este manual, pregunte a su distribuidor
Sitiene alguna pregunta o problema que su distribuidor no puede solucionar, pongase en contacto
con nosotros, en nuestra direccion, teléfono o pagina web

GARANTIA LIMITADA

Todos los cascos Smith estan cubiertos por una duracion de tres anos a partir de la fecha de
compra contra cualquier defecto del fabricante segun los términos y condiciones de esta poliza. La
politica de garantia completa de Smith se puede ver escaneando este codigo QR




L1 Denna hjalm &r speciellt utformad for att minska risken for skador pa skallen och den del av huvudet som
i omges av hjalmen péa grund av stotar vid utforsékning och snowboardakning

) 6VERENSSTAMMELSEINFORMATION
' Denna hialm uppfyller de vasentliga halso- och sakerhetskraven i forordningen om personlig skyddsutrust-
@© ning (EU) 2016/425. Dessutom uppfyller hjalmen kraven i den/de standard(er) som anges pa hjalmens
invandiga etiketter
e EN1077:2007
Q - ASTM F2040
> - FISRH 2013
) - EN12492
En forsakran om overensstémmelse finns tillganglig pa: www.smithoptics.com/support html, LEGAL,
Overensstammelsecertifikat
Varje hjalm ar forsedd med en eller flera godkannandeetiketter som inte far tas bort. Ingen hjalm kan alltid
skydda huvudet mot skador orsakade av slag eller stotar. Aven med denna hjalm finns det fortfarande en risk
for allvarliga eller till och med dédliga olyckor. Denna hjalm skyddar dig inte frén potentiella skador pé nacke,
ansikte, ryggmarg eller andra kroppsdelar an huvudet

VARNING
Om du inte foljer dessa instruktioner kan det minska skyddet som din hjalm ger. For att sakerstalla maximalt
skydd, modifiera inte din hjalm

BETECKNING OCH PRESTANDA

Denna produkt har testats och bedomts endast lamplig for utforsakning och snowboard. Andra anvandning-
somraden ar ENDAST tilldtna om specifika certifieringsetiketter eller instruktioner som tillater dem
tillhandahalls

Som information, de viktigaste minimikraven enligt EN 1077-standarden som hjalmar méaste uppfylla

« Stotdampningsforméaga

Maximal acceleration < 250 g

« Prestanda for retentionssystemet:

Dynamisk forlangning: < 35 mm, Aterstaende forlangning: < 25 mm

UTBYTE OCH LIVSLANGD

Hjalmen &r konstruerad for att absorbera stétar genom att skalet och fodret delvis forstors. Denna skada kanske inte ar
synlig. Om hjalmen utsatts for ett kraftigt slag bor den darfor forstoras och bytas ut, &ven om den verkar oskadad. Ett enda
slag eller stot kan skada hjalmen, dven om inga tecken pa skador syns. En skadad hjalm har en minskad férmaga att
skydda mot ytterligare slag. Av denna anledning méste alla hjalmar som du misstanker kan ha skadats bytas ut. Aven en
valskott hjalm forsamras med tiden och garanterar inte langre tillréckligt skydd trots att den verkar vara i gott skick. Du
rekommenderas darfor att byta ut den 10 ar efter tillverkningsdatum eller 5 &rs aktiv anvandning (beroende pa vilket som
intraffar forst). Sprickor, lossning, deformationer, flagning, blekning av farg ar avslGjande tecken for att kontrollera
hjalmens forsamringstillstand. En hjalm har en begrénsad livslangd och bor bytas ut nér den visar tydliga tecken pé
slitage. En barnhjalm maste ocksa bytas ut nar den inte ldngre har rétt storlek.

ANVANDNING, RENGORING OCH SKOTSEL

For maximal sakerhet ar det viktigt att hjalmen sitter ordentligt och bekvamt. Den far varken vara sa stor att
ditt huvud ror sig fritt inuti den eller s& hart att den dras ihop. En hjalm som ar for stor kan glida ner och tacka
dina ogon eller vridas &t sidan under anvandning. Denna hjalm méaste baras pa ett sadant satt att den skyddar
pannan och far inte tryckas for ldngt bak mot nacken. Se alltid till att hakremmen ar ordentligt fastsatt for att
halla hjalmen ordentligt pa huvudet. Endast tillbehor och/eller reservdelar som godkéants av tillverkaren far
anvandas. Om hjalmen ar forsedd med avtagbara ¢ronlappar, var den utrustad med dessa anordningar nar
den godkandes, s& korrekt anvandning av hjalmen inkluderar anvandning av dem, eftersom borttagning av
dem &kar risken fér skador vid en olycka. Hoga temperaturer, som de som uppstér i bilar som utsatts for solen,
kan vara skadliga for hjalmen pa lang sikt. Alla modifieringar som gors pé hjalmen, séarskilt applicering av farg,
lim och anvandning av aggressiva rengoringsmedel, kemikalier och losningsmedel, kan minska dess
prestanda och sanka skyddsnivan. Hjalmen maéste rengoras med endast vatten, mild tval och en ren, mjuk
trasa. Produkter med losningsmedelsbas, ammoniak eller syror far under inga omstandigheter anvandas
Rengor hjalmen fore forvaring och forvara den borta fran hoga varmekallor och direkt solljus



SKYDDSKLASS
Hjalmar i klass A och klass B ar till for utforsakare ¢ owboardakare och liknande gr
amforel béttre skydd. Hjalmar i ki B kan erbjuda batt

mindre omréde pa huvudet och ger ett samre penetration:

per. Hjalmar i kla
ventilation och battre ljuduppfattning men skyddar e
kydd

EU-forsakran om éverensstammelse tillganglig pa: www.smithopti
tifikat

m/supporthtml -Legal - Overensstammelsecer-

Kontakta din aterforsaljare om du inte forstér informationen | denna bruksanvisning
Om du har en fréc ler ett problem som din aterforsaliare inte kan hjélpa dig med, kontakta dé oss pa véar adress,
telefon eller webbplats.

BEGRANSAD GARANTI
Alla Smith ac

inder tre ar fran inkopsdatumet mot eventuella tillverkardefekter enligt villkoren i denna
a garantipolicy kan ses genom att skanna denna QR-kod
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Dansk - D

Denne hjelm er specielt designet til at reducere risikoen for skader pa kraniet og den del af hovedet, der er
omgivet af hjelmen, pa grund af stad under alpin skilzb og snowboarding

OVERENSSTEMMELSESINFORMATION

Denne hjelm overholder de vessentlige sundheds- og sikkerhedskrav i forordning (EU) 2016/425 om
personlige vaernemidler. Derudover opfylder hjelmen kravene i den/de standard(er), der er angivet pé
hjelmens indvendige maerkater

- EN1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

- EN 12492

En overensstemmelseserkleering er tilgeengelig p&:  www.smithoptics.com/supporthtml,  LEGAL,
Overensstemmelsescertifikater

Hver hjelm er forsynet med en eller flere godkendelsesmaerkater, som ikke ma fiernes. Ingen hjelm kan altid
beskytte hovedet mod skader forarsaget af slag eller stad. Selv med denne hjelm er der stadig risiko for
alvorlige eller endda dadelige ulykker. Denne hjelm beskytter dig ikke mod potentielle skader pa nakke, ansigt,
rygmarv eller andre dele af kroppen end hovedet

ADVARSEL
Hvis du ikke overholder disse instruktioner, kan det reducere den beskyttelse, din hjelm yder. For at sikre
maksimal beskyttelse ma du ikke eendre din hjelm

BETEGNELSE OG YDELSE
Dette produkt er testet og kun vurderet som egnet til alpin skilgb og snowboarding. Andre anvendelser er
KUN tilladt, hvis der gives specifikke certificeringsmeerker eller instruktioner, der tillader det

Til orientering er de vigtigste minimumskrav i henhold til EN 1077-standarden, som hjelme skal opfylde
« Stgdabsorberingsevne

Maksimal acceleration < 250 g

« Retentionssystemydelse

Dynamisk forleengelse: < 35 mm), Resterende forleengelse: < 25 mm

UDSKIFTNING OG LEVETID

Hjelmen er designet til at absorbere sted ved delvis gdeleeggelse af skallen og foringen. Denne skade er
muligvis ikke synlig. Derfor bar hjelmen, hvis den udsaettes for et kraftigt slag, destrueres og udskiftes, selvom
den ser ubeskadiget ud. Et enkelt slag eller stad kan beskadige hjelmen, selvom der ikke kan ses tegn pa
skade. En beskadiget hjelm har en reduceret evne til at beskytte mod yderligere slag. Af denne grund skal
enhver hjelm, du har mistanke om, kan veere beskadiget, udskiftes. Selv en velholdt hjelm forringes med tiden
og garanterer muligvis ikke laengere tilstraekkelig beskyttelse, selvom den ser ud til at vasre i god stand. Du
rédes derfor til at udskifte den 10 &r efter fremstillingsdatoen eller 5 &rs aktiv brug (alt efter hvad der kommer
farst). Revner, oplasning af lim, deformationer, afskalning, falmning af farve er afslerende tegn péa, hvordan
hjelmen er blevet forringet. En hjelm har en begraenset levetid i brug og ber udskiftes, nar den viser tydelige
tegn pa slid. En barnehjelm skal ogsé udskiftes, nar den ikke lasngere har den rigtige sterrelse

BRUG, RENGGRING OG PLEJE

For maksimal sikkerhed er det vigtigt, at din hjelm passer korrekt og komfortabelt. Den mé hverken veere sé
stor, at dit hoved beveaeger sig frit indeni den, eller sa stram, at den traskker sig sammen. En hjelm, der er for
stor, kan glide ned og deekke dine gjne eller dreje sidelaens under brug. Denne hjelm skal beeres pé en séddan
made, at den beskytter panden, og mé ikke skubbes for langt tilbage mod nakken. Serg altid for, at hagerem-
men er sikkert fastgjort for at holde din hjelm fast pa hovedet. Kun tilbehar og/eller reservedele, der er
godkendt af producenten, méa anvendes. Hvis hjelmen er forsynet med aftagelige areklapper, blev den
udstyret med disse anordninger, da den blev godkendt. Korrekt brug af hjelmen inkluderer derfor brugen af
dem, da flernelse af dem g@ger risikoen for skader i tilfeelde af en ulykke. Haje temperaturer, som feks dem,
der opstér i biler udsat for solen, kan veere skadelige for hjelmen i det lange lgb. Enhver aendring af hjelmen,
iseer pafering af maling, kleebemidler og brug af aggressive rengaeringsmidler, kemikalier og oplasningsmidler,
kan reducere dens ydeevne og saenke beskyttelsesniveauet. Hielmen mé kun rengeres med vand, mild seebe
og enren, blad klud. Der m& under ingen omstaendigheder anvendes produkter pa basis af oplasningsmidler,
ammoniak eller syrer. Renger din hjelm far opbevaring, og hold den veek fra steerke varmekilder og direkte
sollys



BESKYTTELSESKLASSE

B-hjelme er til alpine skilzbere og snowboardere. Kla:
1 give starre ventilation og en bedre harelse, men bes
mindre grad af beskyttelse mod slag

A-hjelme giver forholdsvis mere beskyttelse
kytter et mindre omrade af hovedet og giver en

mmel

EU-overens:
tifikater

aering tilgeengelig pé: www.smithoptic: m/support html -Legal - Overensstemmelsescer-

Hvis du ikke forstér oplysninger i denne vejledning, skal du kontakte din forhandler
Kontakt os pa vores adresse, telefon eller hiemmeside, hvis du har et spergsmal eller et problem, som din forhandler ikke
kan handtere

BEGR/ANSET GARANTI
Alle Smith-hjelme er deskket i tre ar fra kabsdatoen mod eventuelle producentens defekter i henhold til vilkérene og
betingelserne i denne politik. Den fulde Smiths garantipolitik kan ses ved at scanne denne QR-kode




Greek - ELL

AUTO TO KPAvog €xel OXeSIAOTEL €18IKA yla va HEWWVEL TOV KiVEUVO TPAUHATIOHOU TOU KPaviou Kal Tou pHéPOUG ToU
KEPaAMoL Tou TepIBANETaL amd TO KpAvog Adyw TTPOOKPOUCEWV KATA TN SIAPKEIQ OKI KAl GVOOUHTTOPVT KatdBaong
NAHPO®OPIEL YMMOPOQIHE

AUTO TO KPAVOG CUHHOPQUVETAL HE TIG Bacikég amaitioelg vyeiag kat ac@alelag tou Kavoviopou (EE) 2016/425 yia
Tov Mpoowmikd Mpootateutikd EEomiopd. EmmAéov, To Kpdvog mANPoi TIC amaITHOEL; TOU/TwV TTPOTUTIOU/ WV TIou
AVAPEPOVTAL OTIC ECWTEPIKEG ETIKETEG TOU KPAVOUG,

- EN1077:2007

« ASTM F2040

« FISRH 2013

- EN 12492

M Anlwon Suppdpewong eivar SiaBéoun otn SievBuvon: www smithoptics.com/support html, NOMIKA,
MiotomoinTikd Zuppoépewong

Kabe kpavog SiaBétel pia ) mepIoooTEPEC ETIKETEG €yKpIong Tou Sev Tpémel va agaipouvtal Kavéva kpdvog Sev
HTTOPEl MAVTa va MPooTaTeVCEL TO KEPAAL amé TPAUHATIOHOUG TTOU TPOKaAoUVTaL amd XTUTTHATA 1} TPOOKPOUTELC,
Akdpa kai 6Tav Qopdate autd To Kpavog, coapd iy akdun kat Bavatngoépa atuyripata eEakolouBolv va amotehovv
kivSuvo. Auto To Kpdvog Sev oag MpooTatevel amd mMOavoUg TPAUHATIOHOUG OTOV auxéva, TO TPOCWIo, TN
OmMOVSUAIK OTAAN 1} HEPN TOU CWHATOG EKTAC amd TO KEPAML

MPOEIAOMOIHEH
H pn Tpnon autwv Twv o8nylwy PITOPEL va HEIWOEL TV TTPOCTasia TTou apéxel To Kpdvog oac. Ma va e§aoalioeTe
HEYLOTN TTPOCTACIA, NV TPOTTOTIOIEITE TO KPAVOG 0aG,

XAPAKTHPIZTIKO KAl ANIOAOZH

AuTS 1O TIPOIOV SOKIMATTNKE Kat KPiBnke KAataMnho povo yia okt katdBaong kat snowboarding. ANeG xprioeig
emrpénovtat MONO edv mapéxovTal CUYKEKPIHEVEG ETIKETEG TTIOTOTIOINGNG I} 08NYIEC TTOU TIC EMTPEMOUV.
EvnuepwTikd, ot Bactké eENAXIOTEC amaITrioel oUpwva pe To mpodtuno EN 1077 mou mpémet va mAnpolv Ta Kpavn

« [kavéTnTa amoppdenong KPadaouwy:

Méyiotn emraguvon < 250 g

« AmT6S00N CUCTHHATOG CUYKPATNONG

Avvapikn éktaon: < 35 mm, Ymohemmopevn éktaon: < 25 mm

ANTIKATAZTAZH KAI AIAPKEIA ZOHX

To KpAvog €xel OXeSIOOTEL yia va amoppo@d Toug KpadaopoUs HECW HEPIKNG KATAOTPOPRG TOU KEAUPOUG Kal TNG
emévduonc. Auth n {nuid pmopei va pnv eivat opatr. Emopévwe, eav umootei coBapd XTUMNHA, TO KPAVOG TTPETEL Va
KATAOTPAQE( Kal va avTikataoTadei akopn Kat av gaivetal dBikto. ‘Eva pévo Xtumnpa r mpooKpouon Umopei va
Tpokaléoel {Npid oTo KPAvog, akdun kat av Sev umdpyouv opatd onuddia {nudac. ‘Eva KaTteoTpappévo Kpavog €xet
HEWHEVN IKAVOTNTA TPOOTACIAC amod MepAITEPW XTuTparta. Ma autov Tov AGyo, omoloSHmoTe Kpavog umoPiadeoTe
OTI PrTopei va €xel UTTOOTE( {NIA TTPETEL va avTikaTtaoTabel. AKOpa Kat éva KaAd @PovTIopEVO Kpavog @BEeipeTal pe TNV
Tapodo Tou XPOVOU Kal UITOPEL va Hnv gyyudtal TAEOV MApKI TTPOOTacia, Mapolo TTou @aiveTal va gival o€ KaAr
kataotaon. Emopévwe, oag cupBouAEVOUE va TO QVTIKATACTACETE 10 XpOVIa PETA TNV NUEPOHNVIA KATAOKEUNG 1} 5
Xpovia evepync xpriong (omoto amd ta Suo cupPei TPWTO). PwyHEC, EeKOMNUA, TTAPAHOPPWOELS, LePAOUSIOHA,
EeBwplaopa xpWHATOG, Eival amoKAaAUTTTIKG onuadia yia Tov EAeyxo TG Kataotaong ¢Oopdg Tou kpavoug. Eva kpavog
£xel meploplopévn Sidpkela ¢ kata T xprion Kai mpémel va avtikadiotatal 6tav mapouotdlel epgaviy onpadia
@Bopdc. Eva maidikd kpdvog mpémel emiong va avtikabiotatal 6tav Sev éxel TAEov TO OwOTO PéyeBOG.

XPHZH, KAOAPIZMOX KAl ®PONTIAA

Na péylotn ao@ANELa, €ival ONHAVTIKO TO KPAVOG 0ag va EQapHOlel owoTd Kal dveta. Agv TIPEMEL va €ival 0UTE TOOO
HEYANO WOTE TO KEQAN 0aG va KIVEiTal EAeVOEPa PECT OE QUTO, OUTE TOCO OQPIXTO WOTE va CUCTENeTaL Eva kpavog
TToU gival TOAD peYANo pmopei va YNIOTPROEL TIPOG Ta KATW Kat va KAAUPEL Ta HATIA 0ag 1) VA YUPIOEL OTO TIAAL KATA TN
XPron. AuTo TO KPAVOC TIPETIEL VA QOPIETAL HE TETOIO TPOTTO WOTE VA TTPOCTATEVEL TO HETWITO Kal eV TIPEMEL va
médetal moAU miow 1mPog Tov Aatpd. Na BeBaiwveoTe mavta 6Tt To A\OUPAKI OTO TTNYOUVIL €ival AOPANDG OTEPEWHEVO
yla va Kpatéel To Kpavog oag otabepd oto kedl oac Mpémel va xpnoiponoobvial povo agecoudp ry/kat
avTaANaKTIKA TToU €Xouv eyKPIBEi amé Tov kataokevaoTr. Eav To kpavog S1aBétel apaipovpieva mTepUYIa QUTIWY, TOTE
nTav eE0TTMOUEVO E AUTEG TIG CUOKEVEG OTav eYKPIONKE, EMOpévwG N owoTr Xprion Tou Kpavoug mepAapPavel
Xprion Toug, kabwg n agaipeot} Toug av&avel Tov Kivéuvo {npidg oe mepimwon atuxrpatoc. Otupniég Beppokpaociec,
OMWG AUTEG TIOU CUVAVTWVTAL OE AUTOKiVNTA TTou eKTiBevTal otov fAo, pmopei va eivat empBAapeic yla To Kpavog
HakpompoBeopia. OMolEGSHTOTE TPOTIOMOINTEIG OTO KPAvOC, 18iwG N epappoyn Xxpwuatog, KOAag kat n xprion
EMBETIKWY AITOPPUTTAVTIKWY, XNHIKWV OUCIWV Kal SIGAUTRV, JITOPOUV VA HEIWCOLV TNV améS00T| TOU Kal VA HEIWCOUV
To enimedo mpootaciac. To kpavog Mpémel va kaBapiletal povo pe vepod, Mo camouvt Kal éva Kabapo, parakd mavi
Ze kapia mepinTwon Sev MpEMel va xpnoiponolovvTal mpoiovta pe Baon SiaAuTtn, appwvia iy o&éa. KaBapiote o
KPAvVOG 0ag TpIv amé TNV amobiKeUoT, KPATWVTAG TO HAKPLA oo TINYEG UPNARE BpUOTNTAG KAl armd TO APESO NMAKO
Qug



KATHIOPIA NMPOXTAZIAZ

Ta kpavn ¢ Katnyopiag A kat tng Katnyopiag B givat yia ahmmkoug okiép kat okiép xiovooavidac. Ta kpavn
NG Katnyopiag A TPoo@Epouv OLYKPITIKE TEpIoodTEPN TpooTacia. Ta kpavn Tng katnyopiag B iowg
TIPOOPEPOLY KANUTEPO OEPIOUO Kal KAAUTEPN AKOUOTIKT, GANG TTPOCTATEVOULV €va HIKPOTEPO THAKA TOU
KEPAAIOU Kal TIAPEXOUV TIPOOTAsIa O€ pIKpOTEPO Babud otav goplouvTal

AR\won ouppspewong EE S1aBéoiun otn SievBuvon: www.smithoptics.com/support.html -Nopuké -
MioTomoINTikéd cuppépPwWong

Av Sev katahaPaiveTe TIC TANPOYOPIEC OE AUTO ToV 00NYO, CUUPBOUAEUTEITE TOV TPOUNBEUTH 0ag.
Av €xeTe pia epWTNON 1 éva TPOPRANUA TTou © MPOpNBEUTAG 0ag Gev HITOPE( va SIaXEIPIOTE], EMKOVWVAOTE
Hadi pag otn S1ELBLVON HAG, TNAEQWVIKWG T PHEOW TNG IOTOCENISAG.

MEPIOPIZMENH EITYHZH

Oha Ta kpavn Smith kahuTovtat yia Tpia xpovia and Ty NuEPoUNVia ayopag Evavtl Tuxev EATTwHATwWY
TOU KOTAOKEUAOTH OUHPWVA HE TOUG OPOUG KAL TIG TPOUTIOBEOEIS auTriG TG oNTikic. Mmopefte va Seite
v mrjpn oAk eyyvunong Smith capwvovtag autdv tov Kwdikd QR
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Tama kypara on erityisesti suunniteltu vahentamaan kallon ja kyparan ymparoiman paan osan loukkaantumis-
riskia iskujen yhteydessa laskettelussa ja lumilautailussa

VAATIMUSTENMUKAISUUSTIEDOT

Tama kypara tayttad henkilonsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 olennaiset terveys- ja
turvallisuusvaatimukset. Lisaksi kypara tayttaa kyparan sisaisissa tarroissa mainittujen standardien vaatimuk-
set.

- EN1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

- EN 12492

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa: www.smithoptics.com/support.html, LAKIASIAT,
Vaatimustenmukaisuustodistukset

Jokainen kypara on varustettu yhdella tai useammalla hyvaksyntatarralla, joita ei saa poistaa. Mikaan kypara ei
VoI aina suojata paata iskujen tai tormaysten aiheuttamilta vammoilta. Vaikka kypéaraa kaytettaisiin, vakavat tai
jopa kuolemaan johtavat onnettomuudet ovat edelleen riski. Tama kypara ei suojaa sinua mahdollisilta niskan,
kasvojen, selkaytimen tai muiden kehon osien kuin p&an vammoilta

VAROITUS
Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi heikentaa kyparan tarjoamaa suojaa. Varmistaaksesi parhaan
mahdollisen suojan, &la tee kyparaan muutoksia

NIMITYS JA SUORITUSKYKY
Tama tuote on testattu ja todettu sopivaksi vain alamakihiihtoon ja lumilautailuun. Muut kayttotarkoitukset
ovat sallittuja VAIN, jos niille on annettu erityiset sertifiointitarrat tai ohjeet

Tiedoksi EN 1077 -standardin keskeiset vahimmaisvaatimukset, jotka kyparien on taytettava
« Iskunvaimennuskyky:

Huippukiihtyvyys < 250 g

« Kiinnitysjarjestelman suorituskyky:

Dynaaminen venyma: < 35 mm, Jaannosvenyma: < 25 mm

VAIHTO JA KAYTTOIKA

Kypara on suunniteltu vaimentamaan iskuja kuoren ja vuorauksen osittaisen vaurioitumisen seurauksena
Namé vauriot eivat valttamatta ole nakyvissa. Siksi, jos kypara altistuu koville iskuille, se tulee tuhota ja vaihtaa,
vaikka se nayttaisi vahingoittumattomalta. Yksikin isku tai isku voi vahingoittaa kyparaa, vaikka vaurioita ei
nakyisikaan. Vaurioituneen kyparan kyky suojata lisaiskuja vastaan on heikentynyt. Tasta syysta kaikki kyparat,
joiden epailet vaurioituneen, on vaihdettava. Jopa hyvin hoidettu kypara heikkenee ajan myota eika
valttamatta enaa takaa riittavaa suojaa, vaikka se nayttaisi olevan hyvassa kunnossa. Siksi on suositeltavaa
vaihtaa se 10 vuoden kuluttua valmistuspaivasta tai 5 vuoden aktiivisen kayton jalkeen (kumpi tahansa tayttyy
ensin). Halkeamat, irtoaminen, muodonmuutokset, hilseily ja varin haalistuminen ovat paljastavia merkkeja
kyparan kulumisen tilan tarkistamisesta. Kyparan kayttoika on rajallinen, ja se tulisi vaihtaa, kun siina on selvia
kulumisen merkkeja. Myos lasten kypara on vaihdettava, kun se ei ole enaéa oikean kokoinen

KAYTTO, PUHDISTUS JA HOITO

Parhaan mahdollisen turvallisuuden takaamiseksi on tarkeaa, etta kypara istuu oikein ja mukavasti. Sen ei tule
olla niin suuri, etta paa likkuu vapaasti sen sisalla, eika niin tiukka, etta se puristaa. Liian suuri kypara voi liukua
alas ja peittaa simasi tai kaantya sivuttain kayton aikana. Kyparaa on kaytettava siten, etta se suojaa otsaa, eika
sita saa tyontaa lian kauas taaksepain kohti kaulaa. Varmista aina, etta leukahihna on kiinnitetty tukevasti, jotta
kypara pysyy tukevasti paassa. Kayta vain valmistajan hyvaksymia lisavarusteita ja/tai varaosia. Jos kyparassa
on irrotettavat korvalapat, se on varustettu naillé laitteilla hyvaksynnan yhteydessa, joten kypéaran oikeaan
kayttoon kuuluu myos niiden kaytto, silla niiden poistaminen lisaa vaurioitumisriskia onnettomuustilanteessa
Korkeat lampatilat, kuten auringolle altistuvissa autoissa, voivat olla haitallisia kyparélle pitkalla aikavalilla
Kyparaan tehdyt muutokset, erityisesti maalin, limojen ja aggressiivisten pesuaineiden, kemikaalien ja
liuottimien kaytto, voivat heikentaa sen suorituskykya ja alentaa suojaustasoa. Kypara on puhdistettava
kayttamalla vain vetta, mietoa saippuaa ja puhdasta, pehmeaa linaa. Missaan tapauksessa ei saa kayttaa
liuotinpohjaisia, ammoniakkia tai happoja sisaltavia tuotteita. Puhdista kypara ennen sailytysta ja pida se poissa
l[ammonlahteista ja suorasta auringonvalosta



SUOJAUSLUOKKA

Luokan A ja luokan B kyparat on tarkoitettu alppihiihtajille ja lumilautailijoille, ja vastaavat ryhmat. Luokan A kyparat
tarjoavat verrattain paremman suojan. Luokan B kyparissa on parempi ilmanvaihto, ja ne heikentavat kayttajan
kuulokykya vahemman, mutta ne suojaavat pienempaa osaa paasta ja tarjoavat heikomman suojan lavistavia iskuja
vastaan

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus saatavilla osoitteessa: www.smithoptics com/supporthtml -Laki - Vaatimustenmu-
kaisuustodistukset

Jos et ymmarra naissa kayttoohjeissa annettuja tietoja, kysy neuvoa kyparan jalleenmyyjalta
Jos sinulla on kysymys tai ongelma, jota jalleenmyyja ei pysty kasittelemaan, ota meihin yhteytta kirjeitse, puhelimitse tai
verkkosivustomme kautta.

RAJOITETTU TAKUU
Kaikki Smith-kyparat on suojattu valmistajan virheilta kolmen vuoden ajan ostopaivasta lukien taman vakuutuksen
ehtojen mukaisesti. Voit tarkastella Smithin koko takuukaytantoa skannaamalla tama QR-koodi




Slovak - SLK

Tato prilba je $pecialne navrhnuta tak, aby zniZila riziko poranenia lebky a casti hlavy obklopenej prilbou v
dosledku nérazov pocas zjazdoveho lyZzovania a snowboardingu

INFORMACIE O ZHODE

Tato prilba splha zakladné poZiadavky na ochranu zdravia a bezpeénost podla nariadenia o osobnych
ochrannych prostriedkoch (EU) 2016/425. Okrem toho prilba splia poziadavky normy (noriem), ktoré st
uvedené na vnutornych stitkoch prilby.

« EN1077:2007

« ASTM F2040

« FISRH 2013

< EN 12492

Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na adrese: www.smithoptics.com/supporthtml, PRAVNE INFORMACIE,
Certifikaty zhody

Kazdé prilba je vybavena jednym alebo viacerymi &titkami schvalovania, ktoré sa nesmu odstrénit. Ziadna
prilba nedokéaze vzdy ochranit hlavu pred zraneniami spdsobenymi Udermi alebo ndrazmi. Aj pri noseni tejto
prilby stale existuje riziko vaznych alebo dokonca smrtelnych trazov. Tato prilba véas nechréani pred potencial-
nymi zraneniami krku, tvare, miechy alebo inych casti tela ako hlavy.

UPOZORNENIE

NedodrZanie tychto pokynov méze znizit ochranu, ktor( poskytuje vasa prilba. Pre zaistenie maximalngj
ochrany prilbu neupravujte _
URCENIE A VYKON

Tento produkt bol testovany a je vhodny len na zjazdové lyZzovanie a snowboarding. Iné pouZitie je povoleng
IBA v pripade, Ze su k dispozicii $pecificke certifikacné stitky alebo pokyny, ktoré to umoziuju

Pre informaciu, kltiGové minimalne poziadavky podla normy EN 1077, ktoré musia prilby splfat

« Schopnost absorbovat narazy:

Maximalne zrychlenie < 250 g

« Vykon retencného systému:

Dynamické predizenie: < 35 mm, Zvyskové predizenie: < 25 mm

VYMENA A ZIVOTNOST

Prilba je navrhnutd tak, aby absorbovala narazy Ciastocnym znicenim skrupiny a viozky. Toto poskodenie
nemusi byt viditelné. Preto, ak je prilba vystavena silnému narazu, mala by byt znicena a vymenena, aj ked sa zda
byt neposkodena. Jediny uder alebo naraz moéze prilbu poskodit, aj ked nie su viditelné Ziadne znamky
poskodenia. Poskodend prilba ma znizent schopnost chranit pred dalsimi udermi. Z tohto dovodu musi byt
kazdé prilba, o ktorej mate podozrenie, ze mohla byt poskodend, vymenena. Aj dobre udrziavana prilba sa
¢asom zhorsuje a nemusi uZ zarucovat dostatocnu ochranu, aj ked sa zda byt v dobrom stave. Preto sa
odporuca vymenit ju 10 rokov od datumu vyroby alebo 5 rokov aktivhneho pouZivania (podla toho, ¢o nastane
skor). Praskliny, odlepenie, deformécie, odlupovanie, blednutie farby st odhalujice znaky na kontrolu stavu
opotrebovania prilby. Prilba mé obmedzenu Zivotnost a mala by byt vymenena, ked vykazuje zjavné znamky
opotrebovania. Detska prilba sa musi vymenit aj vtedy, ked uz nema spravnu velkost

POUZIVANIE, CISTENIE A STAROSTLIVOST

Pre maximalnu bezpecnost je dolezité, aby vam prilba spravne a pohodine sedela. Nesmie byt ani také velka,
aby sa v nej volne pohybovala hlava, ani také tesnd, aby sa stiahla. Prili$ velka prilba sa mdZe pocas pouzivania
zosmyknut a zakryt vam oci alebo sa otocit nabok. Této prilba sa musi nosit tak, aby chréanila ¢elo, a nesmie
byt tlacena prilis dozadu smerom k krku. Vzdy sa uistite, Ze je podbradnik bezpecne upevneny, aby prilba
pevne drzala na hlave. Pouzivajte iba prislusenstvo a/alebo néhradné diely schvalene vyrobcom: Ak je prilba
vybavena odnimatelnymi klapkami na usi, bola nimi vybavena pri schvéleni, takZe spravne pouzivanie prilby
zahffa aj ich pouzivanie, pretoze ich odstranenie zvysuie riziko poskodenia v pripade nehody. Vysoke teploty,
aké sa vyskytuju napriklad v autach vystavenych sinku, mézu byt pre prilbu z dinodobého hladiska skodlive.
Akekolvek Upravy prilby, najméa nanasanie farieb, lepidiel a pouzivanie agresivnych ¢istiacich prostriedkov,
chemikalii a rozpustadiel, mozu zniZit jej vykon a znizit Uroven ochrany. Prilbu je potrebné Gistit iba vodou,
jernnym mydlom a ¢istou, makkou handrickou. V Ziadnom pripade sa nesmu pouzivat vyrobky na baze
rozpustadiel, amoniaku alebo kyselin. Pred uskladnenim prilbu vycistite a uchovavajte ju mimo zdrojov
vysokého tepla a priameho slnec¢ného Ziarenia



TRIEDY OCHRANY

Priloy triedy A a triedy B su urené pre vysokohorskych lyZiarov a snowboardistov a podobné
skupiny. Prilby triedy A ponukaju pomerne vacsiu ochranu. Prilby triedy B ponukaju vacsiu ventilaciu
alepsi odposluch, ale chrania mensiu plochu hlavy a poskytuju mensiu ochranu pred Urazom

Vyhldsenie o zhode EU dostupné na: www.smithoptics comn/support html -Préavne - Certifikaty
zhody

Ak nerozumiete informaciam v tejto prirucke, obratte sa na svojho predajcu
Ak mate otazku alebo problém, s ktorym si vas predajca nedokaze poradit, kontaktujte nas na nasej
adrese, teleféne alebo webovej stranke.

LIMITOVANA ZARUKA

Vsetky prilby Smith st kryté po dobu troch rokov od datumu nékupu proti akymkolvek chybam
vyrobcu podla podmienok tejto politiky. Upiné pravidla zaruky Smith si mézete pozriet naskeno-
vanim tohto QR kodu
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N\ Ueii wonom cneuianbHo pospobnenuin ansa PU3MKY TpaBMmy yepena Ta YacTUHU rONOBY, WO
(Y~ OTOUy€ WONOM, BHACNIAOK YAAPIB Mif} 4aC FiPCbKONMKHOTO CNOPTY Ta CHOYGOPAVHTY.

IHOOPMALIA NPO BIANOBIAHICTb

Lleit wonom BiAMNoBiaae OCHOBHUM BUMOTaMm LOA0 3A0POB'A Ta 6e3nekn PernamenTy (€C) 2016/425 wopno 3acobis
- iHAVBigyanbHOro 3axucty. Kpim Toro, wonom BianoBifae BumMoram ctaHAapTy(iB), 3a3HauyeHUM Ha BHYTPILIHIX
(;0 eTuKeTKax LWosoma.

(0 - EN 1077:2007

> - ASTMF2040

> -FISRH2013
- EN 12492
[leknapauilo Npo BiAMOBIAHICTb MOXHa 3HaiTK 3a appecoto: www.smithoptics.com/support.html, OPUAVYHA
IHOOPMAL|IA, CepTudikaTu BinnosigHocT
KoeH 11010M NoCTauaeTbCA 3 OIHiEI0 a6 KiNlbkoMa eTUKETKaMI NPO 3aTBEP/KEHHA, AKI He MOXHa 3HiMaTu. KoaeH
LIONIOM HE 3aBX/A1 MOXe 3aXWCTUTV FoNoBY Bifj TPABM, CIPUUYMHEHNX YAapamu abo 3iTKHeHHAMN. HaBiTb nia yac
HOCIHHA LbOro LWOMIOMa Cepiio3Hi abo HaBiTb CMepTesbHi HelWacHi BUNagKM BCe LWe icHyoTb. Llei wonom He
3axuLaE Bac Bifj MOTEHLINHNX TPaBM KT, 06NINYUA, CMMHHOTO MO3KY ab0 iHLIKX YaCTUH Tina, OKPiM ronoBu.

MOMNEPEAMKEHHA
HepoTpyMaHHA LMX IHCTPYKLi MOXe 3HWM3WUTK 3axXUCT, AKWi 3abesneuye Baw wonom. o6 3abesneuntn
MaKCUManbHWI 3aX1CT, He MOAUGIKYITe CBill LONOM.

MO3HAYEHHA TA XAPAKTEPUCTUKN

Lleit npoayKkT GyB MpOTECTOBaHWil i BW3HAHUA MPUAATHUM NuULIe ANA TIPCbKUX AWK Ta cHoybopay. IHwe
BUKOpWCTaHHA fjo3BoneHo TITbKW 3a HaABHOCTI cnelianbHux cepTUdiKaLiHnX eTUKeToK abo iHCTPYKLin, Wo
[103BONAKTH IOr0 BUKOPUCTAHHA.

[inA iHpopmaLlii, OCHOBHI MiHiManbHi BuMoru ctaHaapTy EN 1077, AKuM NOBKHHI BiAMOBiAaTY WWONOMM.

« 3paTHicTb nornuHaTy yaapu: MNikose NpuckopeHHs < 250 ©

« [POAYKTUBHICTb CUCTEMM YTPUMaHHA: [JHaMiuHe po3lMpPeHHs: < 35 MM, 3annLWKOBE PO3WMPEHHA: < 25 MM

3AMIHA TA TEPMIH CTPYKTYPU

LLlonom po3pobieHnil TaKM YMHOM, W06 NOFIMHATY YAaPY WAAXOM YaCTKOBOrO pyiiHyBaHHA 060/10HKM Ta niaknaaku. Lie
MOLWKO/PKEHHS MOXe 6YT! HEMOMITHIM. ToMy, AKLLO LWOMOM MiAAAETHCA CUIbHOMY YAaPY, MOTO C/1ifl 3HUWMTY Ta 3aMiHUTL,
HaBITb AKLIO BiH BUrNAAAE HeYIKOMKeHM. OfIUH yaap MOXe MOWWKOANTY WOJOM, HaBiTb AKWO HE BUAHO KOHMX O3HaK
il HHA. T  wWwonom mae y 3AaTHICTb 3axulaTv Bif Mojanblux yAapis. 3 i€l NpUUYnHU
ByAb-AKWIA LONOM, AKUN, AK BN MiAO3PIOETE, Mir ByTn HUI, HeObXiAHO 3aMiHUTK. HaBiTb 06pe AOrNAHYTUI
LLIOJIOM 3 YaCOM MCYETbCA | MOXe Ginblue He rapaHTYBaTV JOCTAaTHLOTO 3aXUCTY, HaBITb AKILO BiH BUINAAAE B XOPOLIOMY
cTaHi. TOMy pekoMeHAYETbCA 3aMiHWTK oro Yepe3 10 pokis nicna Aatv BUpo6HMLTBaA abo yepes 5 POKiB aKTMBHOTO
BUIKOPUCTaHHA (3a1€XHO Bif TOro, W0 HacTaHe paHilwe). TpiwwHY, BifKneloBaHHA, Aedopmalyii, BiAWapOByBaHHS,
BULBITAHHA KOMIbOPY — Lie ABHI O3HaKM ANA NepeBipki CTaHy 3HOWEHHA wWwonoma. LLonom mMae obmexeHuil TepMiH
BUKOPUCTAHHA | 10r0 C/iA 3aMiHWTW, KON Ha HbOMY € ABHI O3HAKN 3HOCY. [IMTAUNII LONOM TaKOX HEOBXIAHO 3aMiHUTU,
KONV BiH Ginblue He NiAXOANTb 3a PO3MIPOM.

BUKOPUCTAHHSA, YALLEHHA TA JOMNAL

[inA makcrmanbHoi 6e3nekn BaxnBO, W6 Ball LWOMOM CUAIB MPaBWUAbHO Ta 3py4Ho. BiH He noBuHeH 6yTu Hi
3aHaATo BENMKWM, o6 Balla rofioBa BibHO pyxanaca BCepeauHi, Hi 3aHaATo TyrM, Wob BiH CTUCKaB. 3aHaaTo
BEJIMKNIA LIOJIOM MOXe CMOB3aTvi BHU3 | 3akpusaTtn oui abo nosepratuca B6IK I'qu 4Yac BUKOPUCTaHHA. Lleﬁ wonom
CNifi HOCUTY TaKUM YMHOM, WOG 3axniLaTi N6, | He NoBKMHEH ByTV 3aHAATO BIACYHYTWIA Ha3aj Ao WM. 3aBXAu
nepeKkoHaiiTecs, Wo nigbopiaHNA pemiHb HaflitHO 3aKpinneHui, Wo6 LWonoM MIYHO TPUMABCA Ha TrOJOBI.
BukopucToByiiTe nule akcecyapu Ta/abo 3anacHi YacTUHU, CxBaneHi BUPOGHMKOM. FKLIO LWOMOM OCHALLeHWi
3HIMHUMN BYLWHUMUM KnanaHamu, BiH 6yB OCHaLL[eHI/II;I umMmn npucTpoamn I'Ii[:l 4ac 3aTBepXKeHHsA, TOMy npasunbHe
BUKOPWCTaHHA LIOIOMA BK/IKOYAE IX BUKOPUCTAHHA, OCKINbKM iX 3HATTA 36ibLUYE PU3NK MOLWKOMKEHHA Y pasi aBapil.
Bucoki TemnepaTypw, Taki AK Ti, WO BUHUKaloTb B aBTOMOGINAX, WO NiAAAIOTbCA BMAMBY COHLA, MOXYTb GyTu
WKIAAMBUMY ANA WONOMa 3 Yacom. byab-aki MoandiKaLii, BHeceHi A0 Wonoma, 30Kpema HaHeceHHs bap6u, Kneis Ta
BUKOPWCTaHHA arpecrBHNX MUNHKX 3aco6iB, XiMiKaTiB Ta PO3UMHHUKIB, MOXYTb 3HWU3UTU 1Oro edeKTUBHICTL Ta
piseHb 3axucTy. LLlonom cnig YncTuTI Nnie BOAOI, M'AKM MUIOM Ta YNCTO0 M'AKOI0 TKaHWHOL. Hi B Akomy pasi He
MO>Ha BUKOPUCTOBYBATU 3aCO6U Ha OCHOBI PO3UMHHMKIB, amiaky a6o Kncnot. OuncTiTb Wwonom nepep 36epiraHHAM,
TPVMatoum 1oro noaani Bia Axepen BUCOKOro Temnsa Ta NPAMKUX COHAYHUX NPOMEHIB.
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CTYNEHI 3AXUCTY

LWonomwm 3i cTyneHem 3axucTty A i B npusHaueHi Ana ripCbKUx IMKHUKIB | cHoy6opaepis, i MoAi6Hi rpynu.

CryneHb A Hagae GinbLue 3axucTy. LLlonomu cTyneHs B MoxyTb MaTu Kpally BEHTUAALO Ta AKICTb CyXy,
ane BOHV 3aXMLLaKTb MeHLLY AiNAHKY FOfIOBY | MalTb HUXKUNIA PIBEHb 3aXWCTY Bif NPOBMBaHHA.

[eknapaduia BignosigHocti EC gocTynHa 3a agpecoto: www.smithoptics.com/support.html -tOpugununa
iHpopmauis - CepTudikaTu BignoBigHOCTI

AKLO B He po3ymieTe iHpopMaLito 3 L€l IHCTPYKLIT, TPOKOHCYNBTYATECA 3i CBOIM NPOAABLIEM.
AKLLO Y BaC BUHUKIIO MUTaHHA Y1 Npobnema, iKY He MOXe BUPILINTY Ball NMPOAABELb, 3B'AXITbCA 3 HaMU
3a HaLLoIo ajpecolo, HOMEPOM TenepoHy Ui Yepes CanT.

OBMEXEHA rAPAHTIA

Ha Bci wonomm Smith NpoTArom Tpbox POKiB 3 AaTh NOKYMKM NOLIMPIOETLCA rapaHTiA Ha GyAb-AKi
AedeKTv BUPOBHIIKa 3rigHO 3 ymoBamu Lii€l nonitiku. MoBHY rapauTiitHy nonituky Smith MoxHa
nepernaHyTy, BinckaHyBasLwu Leit QR-kop
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Tato helma je specialné navrzena tak, aby snizovala riziko poranéni lebky a ¢asti hlavy obklopené helmou v
disledku nérazl pfi sjiezdovém lyzovani a snowboardingu

INFORMACE O SHODE

Tato helma spliuje zékladni pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost podle nafizeni (EU) 2016/425 o
osobnich ochrannych prostfedcich. Helma navic spliuje pozadavky normy (norem), které jsou uvedeny na
vnitfnich Stitcich helmy

« EN1077:2007

+ ASTM F2040

« FISRH 2013

«EN12492

Prohlaseni o shodé je k dispozici na adrese: www.smithoptics.com/supporthtml, PRAVNI INFORMACE,
Certifikaty shody

Kazda helma je opatiena jednim nebo vice schvalovacimi &titky, které nesmi byt odstranény. Zadna helma
nemuze vzdy ochrénit hlavu pred zranénimi zpasobenymi Udery nebo narazy. | pfi noseni této helmy stéle
existuje rizko vaznych nebo dokonce smrtelnych nehod. Tato helma vés nechrani pied potencidlnimi
zranénimi krku, obliceje, michy nebo jinych ¢asti téla nez hlavy

VAROVANI
NedodrZeni téchto pokyn( by mohlo sniZit ochranu poskytovanou vasi helmou. Pro zajisténi maximalni
ochrany helmu neupravujte

URCENI A VYKON

Tento vyrobek byl testovan a je povazovan za vhodny pouze pro sjezdové lyZzovani a snowboarding. Jiné
pouZiti je povoleno POUZE v pripadé, Ze jsou k dispozici specifickeé certifikacni stitky nebo pokyny, které je
umoznuji.

Pro informaci, kli¢ové minimalni pozadavky normy EN 1077, které musi helmy splrhovat

« Schopnost tlumeni naraz(i

Maximalni zrychleni < 250 g

« Viykon reten¢niho systému

Dynamickeé prodlouzeni: < 35 mm, Zbytkové prodlouzeni: < 25 mm

VYMENA A ZIVOTNOST

Prilba je navrzena tak, aby absorbovala nérazy ¢astecnym znicenim skofepiny a vlozky. Toto poskozeni nemusi byt
viditelné. Proto by méla byt pfilba v pfipadé silného narazu zni¢ena a vyménéna, i kdyz se zda byt neposkozena.
Jediny uder nebo naraz muze pfilbu poskodit, i kdyz nejsou vidét zaédné znamky poskozeni. Poskozena pfilba ma
shizenou schopnost chranit pred daldimi tdery. Z tohoto diivodu musi byt kazda pfilba, u které mate podezieni, ze
mobhla byt poskozena, vyménéna. | dobife udrzovana prilba se ¢asem zhorsuje a nemusi jiz zaru¢ovat dostate¢nou
ochranu, i kdyz se zda byt v dobrém stavu. Proto se doporucuje ji vymeénit 10 let od data vyroby nebo 5 let aktivniho
pouzivani (podle toho, co nastane dfive). Praskliny, odlepeni, deformace, odlupovéni, blednuti barvy jsou
varovnymi znaky pro kontrolu stavu opotiebeni prilby. Pfilba ma omezenou zivotnost a méla by byt vyménéna,
kdyz vykazuje zjevné znamky opotiebeni. Détska pfilba musi byt také vyménéna, kdyz jiz nema spravnou velikost.

POUZITI, CISTENI A PECE

Pro maximalni bezpecnost je dulezite, aby vam helma spravné a pohodiné sedéla. Nesmi byt ani tak velké, aby
se v ni volné pohybovala hlava, ani tak tésna, aby se skrtila. Prilis velka helma mize béhem pouzivani
sklouznout dolti a zakryt vam oci nebo se otodit do strany. Helma se musi nosit tak, aby chranila ¢elo, a nesmi
byt tlacena prilis dozadu k krku. VZdy se ujistéte, Ze je podbradni pasek bezpecné upevnén, aby helma pevné
drzela na hlavé. PouZivejte pouze prislusenstvi a/nebo nahradni dily schvalene vyrobcem. Pokud je helma
vybavena odnimatelnymi klapkami na usi, byla témito zafizenimi vybavena pfi schvaleni. Spravné pouzivani
helmy proto zahrnuje i jejich pouziti, protoZe jejich odstranéni zvysuje riziko poskozeni v piipadé nehody
Vysoké teploty, jaké se vyskytuji napfiklad v automobilech vystavenych slunci, mohou byt pro helmu z
dlouhodobého hlediska skodlivé. Jakeékoli Upravy provedené na helmé, zejmeéna nanaseni barev, lepidel a
pouzivani agresivnich Cisticich prostfedkd, chemikalii a rozpoustédel, mohou sniZit jeji vykon a snizit Uroven
ochrany. Helmu ¢istéte pouze vodou, jemnym mydlem a cistym, mékkym hadfikem. V Zadném piipadé se
nesmi pouzivat produkty na bazi rozpoustédel, amoniaku nebo kyselin. Pred uskladnénim helmu ocistéte a
uchovavejte ji mimo dosah zdroj( vysokého tepla a pfimého slunecnino zareni



TRIDA OCHRANY

Prilby tfidy A a tfidy B jsou urCeny pro sjezdové lyzovani a snowboarding, a podobné skupiny. Pfilby
tfidy A poskytuji relativné vétsi ochranu. PFilby tfidy B Casto zajituji lepsi vétrani a prostup zvuku, avsak
chrani mensi rozsah plochy hlavy a poskytuji nizsi stupen ochrany pred pranikem cizich predméta.

Prohlaseni o shodé EU dostupné na: www.smithoptics.com/support.html -Pravni - Certifikaty shody

Pokud vam informace v této pfiru¢ce nejsou jasné srozumitelné, obratte se na prodejce vyrobku.
Pokud mate dotaz nebo problém, ktery prodejce nedokaze vyfesit, kontaktujte nas na uvedené adrese,
telefonu nebo webovych strankach.

OMEZENA ZARUKA

Véechny pfilby Smith jsou chranény po dobu tfi let od data nakupu proti jakymkoliv zdvadam vyrobce
podle podminek této politiky. UpIné znéni zaru¢nich podminek spole¢nosti Smith Ize zobrazit
naskenovanim tohoto QR kodu
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Ez a sisak kifejezetten a koponya és a sisak dltal korulvett fejrész sérulésének kockazatanak csokkentésére
szolgél sielés és snowboardozas kozben

MEGFELELOSEGI INFORMACIOK

Ez a sisak megfelel az (EU) 2016/425 szamu személyi véddfelszerelésekre vonatkozd rendelet alapvetd
egeészséguigyi és biztonsagi kovetelmenyeinek. Ezenkivul a sisak megfelel a sisak belsé cimkéin felttintetett
szabvany(ok) kovetelményeinek is

- EN'1077:2007

» ASTM F2040

- FISRH 2013

« EN 12492

Megfeleléségi nyilatkozat a kovetkezd cimen érhetd el www.smithoptics. com/supporthtml,  JOGI
NYILATKOZAT, Megfeleléségi tanusitvanyok

Minden sisak egy vagy tobb jovahagyési cimkével van ellatva, amelyeket nem szabad eltévolitani. Egyetlen
sisak sem tudja mindig megvedeni a fejet az Utések vagy becsapodasok okozta sérulésektdl Még a sisak
viselese kozben is fennall a stilyos vagy akar haldlos balesetek kockazata. Ez a sisak nem védi meg a nyak, az
arc, a gerincveld vagy a fejen kivuli testrészek esetleges séruléseitdl

FIGYELMEZTETES
Ajelen utasitdsok be nem tartasa csokkentheti a sisak altal nyujtott védelmet. A maximalis védelem biztositasa
érdekében ne modositsa a sisakot

MEGNEVEZES ES TELJESITMENY

Ez a termék tesztelésen esett &t, és kizardlag sielésre és snowboardozasra alkalmasnak bizonyult. Més
felnasznalés CSAK akkor engedélyezett, ha erre vonatkozo specidlis tanusitd cimkék vagy utasitasok vannak
feltintetve

Tajékoztatasul kozoljik az EN 1077 szabvany szerinti legfontosabb minimumkovetelményeket, amelyeknek a
sisakoknak meg kell felelnitk

« Utéscsillapito képesség

Csuicsgyorsulas < 250 g

« Rogzitérendszer teliesitménye:

Dinamikus nyulas: < 35 mm, Maradd nyUlas: < 25 mm

CSERE ES ELETTARTAM

A sisak ugy van kialakitva, hogy elnyelje az titéseket a héj és a bélés részleges roncsolédasa esetén. Ez a sériilés nem
feltétlendil lathato. Ezért, ha erés Utés éri, a sisakot meg kell semmisiteni és ki kell cseréini, még akkor is, ha
sértetlennek tlnik. Egyetlen Gtés vagy becsapddas is karosithatja a sisakot, még akkor is, ha sériilés jelei nem lathatok.
A sériilt sisak kevésbé véd a tovabbi titésekkel szemben. Emiatt minden olyan sisakot, amelyrél gyanitja, hogy sériilt,
ki kell cserélni. Még egy jol apolt sisak is idével elhasznalodik, és mar nem garantalhat elegendé védelmet, még akkor
sem, ha j6 allapotban van. Ezért azt javasoljuk, hogy a gyartéasi datumtdl szamitott 10 év vagy 5 év aktiv hasznalat utan
(amelyik hamarabb bekévetkezik) cserélje ki. A repedések, a levalas, a deformaciok, a lepattogzas, a szin fakulasa
arulkodo jelek a sisak romlasanak allapotardl. A sisak élettartama korlatozott, és ki kell cserélni, ha a kopas nyilvanvalé
jeleit mutatja. A gyermeksisakot akkor is ki kell cserélni, ha mar nem megfelel6 méret.

HASZNALAT, TISZTITAS ES APOLAS

A maximélis biztonsag érdekében fontos, hogy a sisak megfeleléen és kényelmesen illeszkedjen. Nem lehet
olyan nagy, hogy a fej szabadon mozogjon benne, és nem is olyan szoros, hogy szoritson. A tul nagy sisak
lecsuszhat és eltakarhatja a szemét, vagy hasznélat kozben oldalra fordulhat. A sisakot ugy kell viselni, hogy
vedje a homlokot, és ne tolja tul hatra a nyak felé. Mindig ugyelien arra, hogy az allszij biztonsagosan rogzitve
legyen, hogy a sisak szilardan a fejgn maradjon. Csak a gyéartd éltal jovahagyott tartozékokat és/vagy
alkatrészeket szabad hasznalni. Ha a sisak leveheté fulvédokkel van felszerelve, akkor ezekkel az eszkozokkel
szereltek fel a jovahagyaskor, igy a sisak helyes hasznélata magéban foglalja azok hasznalatét is, mivel
eltavolitasuk noveli a karosodas kockazatat baleset esetén. A magas homeérséklet, példaul a napnak kitett
autokban, hosszu tavon karos lehet a sisakra. A sisakon veégrehajtott barmilyen modositas, kulonosen a festek,
ragasztok felvitele, valamint az agressziv mosdszerek, vegyszerek és olddszerek hasznalata csokkentheti a
tellesitményét és a védelem szintjét. A sisakot csak vizzel, enyhe szappannal és tiszta, puha ruhaval szabad
tisztitani. Semmilyen esetben sem szabad olddszer alapu, ammonids vagy savas termeékeket hasznélni
Tarolés elétt tisztitsa meg a sisakot, tartsa tavol a magas hoforrasoktol és a kozvetlen napfénytél



VEDELMI BESOROLAS

Az A és B osztalyl sisakok alpesi sizoknek és hodeszkazoknak készulnek, és hasonld csoportok. Az
A osztalyl sisakok viszonylag nagyobb védelmet biztositanak. A B osztélyu sisakok jobb szellézést
és hallast biztositanak, de a fej kisebb feluletét vedik, és kevésheé ellenélldak a behatolasokkal
szemben

Az EU megfeleléségi nyilatkozat a kovetkezd cimen érhetd el: www.smithoptics.com/support html -

Jogi - Megfeleléségi tanusitvanyok

Ha nem érted a kézikonyvben taldlhato informéciokat, kérj tanacsot forgalmazodtdl
Ha olyan kérdésed vagy problémad akad, amelyet forgalmazod nem tud megoldani, vedd fel
velunk a kapcsolatot cimunkon, telefonszamunkon vagy weboldalunkon

KORLATOZOTT GARANCIA

A jelen szabadlyzat feltételei szerint minden Smith sisak a vasarlas datumatoél szamitott harom
évig érvényes a gyarto hibaira. A teljes Smith jotallasi szabalyzat megtekintheté ennek a
QR-kédnak a beolvasasaval
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« EN 1077:2007
« ASTM F2040

« FISRH 2013

« EN 12492
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Deze helm is speciaal ontworpen om het risico op schedelletsel en het deel van het hoofd dat door de helm wordt
omgeven, te verminderen als gevolg van schokken tijdens skién en snowboarden.

NALEVINGSINFORMATIE

Deze helm voldoet aan de essentiéle gezondheids- en veiligheidseisen van de Verordening Persoonlijke
Beschermingsmiddelen (EU) 2016/425. Bovendien voldoet de helm aan de eisen van de norm(en) die op de interne
labels van de helm staan vermeld.

«EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

«EN 12492

Een conformiteitsverklaring is beschikbaar op: www.smithoptics.com/support.html, JURIDISCH, Conformiteitscer-
tificaten

Elke helm is voorzien van een of meer goedkeuringslabels die niet verwijderd mogen worden. Geen enkele helm
kan het hoofd altijd beschermen tegen verwondingen veroorzaakt door stoten of stoten. Zelfs tijdens het dragen
van deze helm bestaan er nog steeds ernstige of zelfs dodelijke ongevallen. Deze helm beschermt u niet tegen
mogelijk letsel aan nek, gezicht, ruggenmerg of andere lichaamsdelen dan het hoofd.

WAARSCHUWING
Het niet naleven van deze instructies kan de bescherming van uw helm verminderen. Wijzig uw helm niet voor
maximale bescherming.

BENAMING EN PRESTATIES

Dit product is getest en alleen geschikt bevonden voor alpineskién en snowboarden. Andere toepassingen zijn
ALLEEN toegestaan indien specifieke certificeringslabels of instructies die dit toestaan, worden verstrekt.

Ter informatie: de belangrijkste minimumvereisten volgens de EN 1077-norm waaraan helmen moeten voldoen.

« Schokabsorptievermogen:

Piekacceleratie < 250 g

« Prestaties van het bevestigingssysteem:

Dynamische rek: < 35 mm, Resterende rek: < 25 mm

VERVANGING EN LEVENSDUUR

De helm is ontworpen om schokken te absorberen door gedeeltelijke vervorming van de buitenschaal en de
binnenvoering. Deze schade is mogelijk niet zichtbaar. Daarom moet de helm na een harde klap worden vervangen, zelfs
als deze er onbeschadigd uitziet. Eén enkele klap of stoot kan de helm beschadigen, zelfs als er geen zichtbare schade is.
Een beschadigde helm biedt minder bescherming tegen verdere klappen. Om deze reden moet elke helm waarvan u
vermoedt dat deze beschadigd is, worden vervangen. Zelfs een goed onderhouden helm verslijt na verloop van tijd en
biedt mogelijk niet langer voldoende bescherming, ook al ziet hij er nog goed uit. U wordt daarom geadviseerd de helm
te vervangen 10 jaar na de productiedatum of na 5 jaar actief gebruik (afhankelijk van wat het eerst komt). Scheuren,
loslaten van lijm, vervormingen, afbladderen en verkleuringen zijn duidelijke tekenen van slijtage van de helm. Een helm
heeft een beperkte levensduur en moet worden vervangen wanneer deze duidelijke tekenen van slijtage vertoont. Een
kinderhelm moet ook worden vervangen wanneer deze niet meer de juiste maat heeft.

GEBRUIK, REINIGING EN ONDERHOUD

Voor maximale veiligheid is het belangrijk dat uw helm goed en comfortabel past. Hij mag niet zo groot zijn dat uw
hoofd er vrij in kan bewegen, maar ook niet zo strak dat hij knelt. Een te grote helm kan tijdens het gebruik naar
beneden glijden en uw ogen bedekken of zijwaarts draaien. Deze helm moet zo worden gedragen dat het
voorhoofd wordt beschermd en mag niet te ver naar achteren in de nek worden geduwd. Zorg er altijd voor dat de
kinband goed vastzit, zodat de helm stevig op uw hoofd blijft zitten. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde accessoires en/of reserveonderdelen. Als de helm is voorzien van afneembare oorkleppen, is deze bij
de goedkeuring al met deze oorkleppen uitgerust. Correct gebruik van de helm omvat het gebruik ervan, aangezien
verwijdering ervan het risico op schade bij een ongeval verhoogt. Hoge temperaturen, zoals die in auto's die aan de
zon worden blootgesteld, kunnen op de lange termijn schadelijk zijn voor de helm. Alle wijzigingen aan de helm,
met name het aanbrengen van verf, lijm en het gebruik van agressieve reinigingsmiddelen, chemicalién en
oplosmiddelen, kunnen de prestaties verminderen en het beschermingsniveau verlagen. De helm mag alleen
worden gereinigd met water, milde zeep en een schone, zachte doek. Gebruik in geen geval producten op basis van
oplosmiddelen, ammoniak of zuren. Reinig uw helm voordat u hem opbergt en bewaar hem uit de buurt van
warmtebronnen en direct zonlicht.



BESCHERMINGSKLASSE

Helmen van klasse A en klasse B zijn voor alpineskiérs
bieden in vergelijking meer bescherming. Helmen van klas:
maar beschermen een kleiner oppervlak van het hoofd en
penetratie

nowboarders, en soortgelijke groepen. Helmen van klasse A
e B kunnen betere ventilatie en een beter gehoor geven,
n een mindere mate van bescherming tegen

EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op: www.smithoptics.com/supporthtml - Juridisch - Conformiteitscertificaten

uw verkoper
g voor heeft, neem dan contact met ons op via ons

Als u de informatie in deze handleiding niet begrijpt, raadplee
Als u een vraag of probleem hebt waar uw verkoper geen oplos:
adres, telefoon of website

BEPERKTE GARANTIE

Alle Smith-helmen zijn gedekt voor de duur van drie jaar vanaf de aankoopdatum tegen fabrie!
voorwaarden van deze polis. Het volledige garantiebeleid van Smith kan worden bekeken door deze QR-c:
scannen

sfouten onder de
de
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Denne hjelmen er spesielt utviklet for & redusere risikoen for skade pa hodeskallen og den delen av hodet som er
omgitt av hjelmen, pa grunn av stgt under slaldam og snowboard.

SAMSVARSINFORMASJON
Denne hjelmen oppfyller de grunnleggende helse- og sikkerhetskravene i forordning (EU) 2016/425 om personlig
verneutstyr. | tillegg oppfyller hjelmen kravene i standarden(e) som er angitt pa hjelmens innvendige etiketter.

«EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

- EN 12492

En samsvarserklaering er tilgjengelig pa: www.smithoptics.com/support.html, LEGAL, Samsvarssertifikater

Hver hjelm er utstyrt med en eller flere godkjenningsetiketter som ikke mé fjernes. Ingen hjelm kan alltid beskytte
hodet mot skader forarsaket av slag eller stot. Selv med bruk av denne hjelmen er alvorlige eller til og med dedelige
ulykker fortsatt en risiko. Denne hjelmen beskytter deg ikke mot potensielle skader p& nakke, ansikt, ryggmarg eller
andre kroppsdeler enn hodet.

ADVARSEL
Hvis du ikke folger disse instruksjonene, kan beskyttelsen hjelmen gir reduseres. For & sikre maksimal beskyttelse,
ma du ikke modifisere hjelmen.

BETEGNELSE OG YTELSE

Dette produktet er testet og kun ansett som egnet for slaldm og snowboard. Annen bruk er KUN tillatt hvis
spesifikke sertifiseringsetiketter eller instruksjoner som tillater det er gitt.

Til informasjon, de viktigste minimumskravene i henhold til EN 1077-standarden som hjelmer mé oppfylle.

« Stotdemping:

Toppakselerasjon < 250 g

« Retensjonssystemets ytelse:

Dynamisk forlengelse: < 35 mm, Gjenvarende forlengelse: < 25 mm

UTSKIFTING OG LEVETID

Hjelmen er konstruert for & absorbere stgt ved delvis edeleggelse av skallet og foringen. Denne skaden er kanskje
ikke synlig. Derfor ber hjelmen, hvis den utsettes for et kraftig slag, destrueres og erstattes, selv om den ser uskadet
ut. Et enkelt slag eller stgt kan skade hjelmen, selv om det ikke er tegn til skade. En skadet hjelm har redusert
kapasitet til & beskytte mot ytterligere slag. Av denne grunn ma enhver hjelm du mistenker kan ha blitt skadet,
skiftes ut. Selv en godt vedlikeholdt hjelm forringes med tiden og garanterer kanskje ikke lenger tilstrekkelig
beskyttelse, selv om den ser ut til & veere i god stand. Du anbefales derfor a erstatte den 10 ar etter produksjonsda-
toen eller 5 & med aktiv bruk (avhengig av hva som inntreffer forst). Sprekker, opplesning, deformasjoner,
avskalling, falming av farge er avslgrende tegn pa hjelmens forringelsestilstand. En hjelm har en begrenset levetid i
bruk og ber skiftes ut nar den viser tydelige tegn pa slitasje. En barnehjelm ma ogsa skiftes ut nar den ikke lenger
har riktig storrelse.

BRUK, RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

For maksimal sikkerhet er det viktig at hjelmen passer ordentlig og komfortabelt. Den ma verken vaere sa stor at
hodet beveger seg fritt inni den, eller sa stram at den trekker seg sammen. En hjelm som er for stor, kan gli ned og
dekke gynene dine, eller vri seg sidelengs under bruk. Denne hjelmen mé brukes pa en slik mate at den beskytter
pannen, og den mé ikke skyves for langt bak mot nakken. Serg alltid for at hakereimen er godt festet for & holde
hjelmen godt pa hodet. Kun tilbehor og/eller reservedeler som er godkjent av produsenten, ma brukes. Hvis
hjelmen er utstyrt med avtakbare greklaffer, ble den utstyrt med disse innretningene da den ble godkjent. Riktig
bruk av hjelmen inkluderer derfor bruk av dem, da flerning av dem gker risikoen for skade ved en ulykke. Hoye
temperaturer, som de som oppstér i biler som er utsatt for sol, kan veere skadelige for hjelmen pé lang sikt.
Eventuelle modifikasjoner som gjeres pa hjelmen, spesielt pafering av maling, lim og bruk av aggressive
vaskemidler, kjemikalier og lgsemidler, kan redusere ytelsen og senke beskyttelsesnivéet. Hjelmen mé& kun
rengjeres med vann, mild sape og en ren, myk klut. Ikke bruk produkter med lgsemiddelbaserte produkter,
ammoniakk eller syrer. Rengjer hjelmen for oppbevaring, og hold den unna kilder med hay varme og direkte sollys.



BESKYTTELSESKLASSE

Klasse A og klasse B-hjelmer er for alpinutavere og snowboardere, og lignende grupper. Klasse
A-hjelmer gir relativt sett mer beskyttelse. Klasse B-hjelmer kan gi bedre ventilasjon og harsel, men
beskytter et mindre omrade av hodet, og gir mindre beskyttelse mot penetrasjon

EU-samsvarserkleering tilgjengelig pa: www.smithoptics com/support html -Legal - Samsvarsserti-
fikater

Ta kontakt med din forhandler dersom du ikke forstar informasjonen i denne bruksanvisningen
Dersom du har et sparsmaél eller problem som forhandleren din ikke kan handtere, kontakt oss pa
var adresse, telefon eller nettside

BEGRENSET GARANTI

Alle Smith-hjelmer er dekket i tre ar fra kjspsdatoen mot eventuelle produsentfeil under vilkarene
og kieténge\sene i denne policyen. Hele Smiths garantipolicy kan sees ved & skanne denne
QR-koden
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Ten kask zostat specjalnie zaprojektowany, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen czaszki i czesci gtowy otoczonej kaskiem
w wyniku uderzen podczas zjazdoéw na nartach i snowboardzie.

INFORMACJE O ZGODNOSCI

Ten kask jest zgodny z podstawowymi wymogami dotyczacymi zdrowia i bezpieczeristwa okreslonymi w
rozporzadzeniu w sprawie srodkéw ochrony osobistej (UE) 2016/425. Ponadto kask spetnia wymagania norm
podanych na wewnetrznych etykietach kasku.

«EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

«EN 12492

Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie: www.smithoptics.com/support.html, LEGAL, Certyfikaty zgodnosci
Kazdy kask jest wyposazony w jedna lub wiecej etykiet zatwierdzenia, ktérych nie wolno usuwac. Zaden kask nie
zawsze chroni gtowe przed urazami spowodowanymi uderzeniami lub uderzeniami. Nawet podczas noszenia tego
kasku istnieje ryzyko powaznych, a nawet smiertelnych wypadkéw. Ten kask nie chroni przed potencjalnymi
urazami szyi, twarzy, rdzenia kregowego lub czesci ciata innych niz glowa.

OSTRZEZENIE
Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze zmniejszy¢ ochrone zapewniang przez kask. Aby zapewni¢ maksymalng
ochroneg, nie modyfikuj kasku.

PRZEZNACZENIE | WYDAJNOSC

Ten produkt zostat przetestowany i uznany za odpowiedni wytgcznie do jazdy na nartach zjazdowych i
snowboardzie. Inne zastosowania sg dozwolone TYLKO, jesli podano specjalne etykiety certyfikacyjne lub instrukcje
zezwalajgce na nie.

Dla informacji, kluczowe minimalne wymagania zgodnie z norma EN 1077, ktére musza spetniac kaski.

« Zdolnos¢ amortyzacji wstrzasow:

Maksymalne przyspieszenie < 250 g

« Wydajnos¢ systemu retencji:

Dynamiczne wydtuzenie: < 35 mm, resztkowe wydtuzenie: < 25 mm

WYMIANA | ZYWOTNOSC

Kask jest zaprojektowany tak, aby pochtaniac energie uderzenia poprzez czesciowe zniszczenie skorupy i wysciotki.
Uszkodzenia te moga by¢ niewidoczne. Dlatego tez, po silnym uderzeniu, kask nalezy zniszczy¢ i wymienic, nawet
jesli wydaje sie nieuszkodzony. Pojedyncze uderzenie lub uderzenie moze uszkodzi¢ kask, nawet jesli nie widac¢
zadnych oznak uszkodzenia. Uszkodzony kask ma zmniejszong zdolnos¢ ochrony przed kolejnymi uderzeniami. Z
tego powodu kazdy kask, co do ktérego istnieje podejrzenie uszkodzenia, nalezy wymieni¢. Nawet dobrze
pielegnowany kask z czasem ulega zuzyciu i moze juz nie gwarantowac wystarczajacej ochrony, mimo ze wydaje sie
by¢ w dobrym stanie. Dlatego zaleca sie wymiane kasku po 10 latach od daty produkgji lub po 5 latach aktywnego
uzytkowania (w zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej). Pekniecia, odklejanie sie elementéw, deformacje,
tuszczenie sie, blakniecie koloru to widoczne oznaki zuzycia kasku. Kask ma ograniczong zywotnosc i nalezy go
wymieni¢, gdy wykazuje oczywiste oznaki zuzycia. Kask dla dziecka nalezy réwniez wymieni¢, gdy przestanie
pasowac rozmiarem.

UZYTKOWANIE, CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Aby zapewni¢ maksymalne bezpieczerstwo, wazne jest, aby kask byt odpowiednio dopasowany i wygodny. Nie
moze by¢ ani za duzy, aby gtowa mogta si¢ w nim swobodnie porusza¢, ani za ciasny, aby go uciskac. Zbyt duzy kask
moze zsuwac sie i zakrywac oczy lub obracac sie na boki podczas uzytkowania. Ten kask musi by¢ noszony w taki
sposéb, aby chronic czoto i nie moze by¢ odsuniety zbyt daleko w kierunku szyi. Zawsze upewnij sig, ze pasek
podbrodkowy jest bezpiecznie zapiety, aby kask trzymat sie mocno na gtowie. Nalezy uzywac wytacznie akcesoriow
i/lub czesci zamiennych zatwierdzonych przez producenta. Jesli kask jest wyposazony w zdejmowane nauszniki,
zostat wyposazony w te urzadzenia po ich zatwierdzeniu, wiec prawidiowe uzytkowanie kasku obejmuje ich
uzywanie, poniewaz ich zdjecie zwieksza ryzyko uszkodzenia w razie wypadku. Wysokie temperatury, takie jak te
wystepujace w samochodach wystawionych na dziatanie storica, moga by¢ szkodliwe dla kasku w diuzszej
perspektywie. Wszelkie modyfikacje kasku, w szczegélnosci naktadanie farby, klejéw i stosowanie agresywnych
detergentow, chemikaliow i rozpuszczalnikéw, moga zmniejszy¢ jego wydajnosc i obnizy¢ poziom ochrony. Kask
nalezy czysci¢ wylgcznie woda, tagodnym mydtem i czysta, migkka szmatka. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac
produktow na bazie rozpuszczalnika, amoniaku lub kwasow. Wyczys¢ kask przed przechowywaniem, trzymajac go
z dala od Zrédet wysokiego ciepta i bezposredniego Swiatta stonecznego.



KLASA OCHRONY

Kaski klasy A oraz klasy B przeznaczone sa dla narciarzy zjazdowych oraz snowboardzistow, i
podobne grupy. Kaski klasy A oferuja relatywnie lepsza ochrone. Kaski klasy B moga oferowac
lepsza wentylacje | pozwalajg lepiej styszec, ale zabezpieczajg mniejsza powierzchnie glowy i w
mniejszym stopniu chronig przed przebiciem

Deklaracja zgodnosci UE dostepna na stronie: www.smithoptics.com/supporthtml - Informacije
prawne - Certyfikaty zgodnosci

Jesli nie rozumiejg Panstwo informacji zawartych w te] instrukgji, niech skontaktujg sie Panstwo ze
swoim sprzedawca

Jesli majg Panstwo pytanie lub problem, w rozwigzaniu ktérego Panstwa sprzedawca nie potrafi
pomaoc, to niech sie z nami Panstwo skontaktujg poprzez nasz adres, telefon lub strone
internetowa

GWARANCJA OGRANICZONA

Wszystkie kaski Smith sg objete przez okres trzech lat od daty zakupu ochrong przed wszelkimi
wadami producenta zgodnie z warunkami niniejszej polisy. Petng polityke gwarancyjna firmy Smith
mozna wyswietlic, skanujgc ten kod Qr
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Este capacete foi especificamente concebido para reduzir o risco de lesdes no cranio e na parte da cabeca rodeada

pelo capacete devido a impactos durante a prética de esqui alpino e snowboard.

INFORMACOES DE CONFORMIDADE

Este capacete estda em conformidade com os requisitos essenciais de saude e seguranca do Regulamento de
Equipamento de Protecédo Individual (UE) 2016/425. Além disso, o capacete cumpre os requisitos das normas
indicadas nas etiquetas interiores do capacete.

-EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

«EN 12492

Uma Declaragao de Conformidade esté disponivel em: www.smithoptics.com/support.html, LEGAL, Certificados de
Conformidade

Cada capacete é fornecido com uma ou mais etiquetas de aprovagao que nao devem ser removidas. Nenhum
capacete consegue sempre proteger a cabeca contra ferimentos causados por pancadas ou impactos. Mesmo
usando este capacete, os acidentes graves ou até fatais sao ainda um risco. Este capacete nao o protege de possiveis
ferimentos no pescoco, face, medula espinal ou outras partes do corpo para além da cabeca.

AVISO
O nao cumprimento destas instrugdes pode reduzir a protegao oferecida pelo seu capacete. Para garantir a maxima
protecao, ndo modifique o seu capacete.

DESIGNAGAO E DESEMPENHO

Este produto foi testado e considerado adequado apenas para esqui alpino e snowboard. Outros usos sao
permitidos APENAS se forem fornecidas etiquetas de certificagao especificas ou instrugdes que os permitam.

A titulo de informagao, os principais requisitos minimos da norma EN 1077 que os capacetes devem cumprir.

« Capacidade de absorcéo de choque:

Aceleragao de pico < 250 g

« Desempenho do sistema de retengdo:

Extensdo dinamica: < 35 mm, Extensao residual: < 25 mm

SUBSTITUIGCAO E VIDA UTIL

O capacete foi concebido para absorver os impactos através da destruicao parcial da carcaca e do forro. Estes danos
podem nao ser visiveis. Assim, se for submetido a um impacto forte, o capacete deve ser destruido e substituido,
mesmo que pareca intacto. Um unico golpe ou impacto pode danificar o capacete, mesmo que nao existam sinais
visiveis de danos. Um capacete danificado tem a sua capacidade de protecdo contra impactos subsequentes
reduzida. Por este motivo, qualquer capacete que suspeite ter sido danificado deve ser substituido. Mesmo um
capacete bem cuidado deteriora-se com o tempo e pode jé ndo garantir protegao suficiente, mesmo que parega
estar em boas condi¢des. Assim, recomenda-se a substituicao 10 anos apos a data de fabrico ou 5 anos de utilizacdo
ativa (o que ocorrer primeiro). Fissuras, descolamento, deformacées, descamacao e desbotamento da cor sao sinais
reveladores que indicam o estado de deterioracao do capacete. Um capacete tem uma vida util limitada e deve ser
substituido quando apresenta sinais evidentes de desgaste. Um capacete de crianga também deve ser substituido
quando ja ndo tiver o tamanho correto.

USO, LIMPEZA E CUIDADOS

Para maxima seguranga, € importante que o seu capacete se ajuste de forma correta e confortavel. Nao deve ser
nem tao grande que a cabeca nao consiga movimentar-se livremente dentro dele, nem tao apertado que provoque
aperto. Um capacete demasiado grande pode escorregar e cobrir os olhos ou virar-se para os lados durante o uso.
Este capacete deve ser usado de forma a proteger a testa e ndo deve ser empurrado demasiado para tras, em
diregao ao pescogo. Certifique-se sempre de que a correia do queixo estd bem presa para manter o capacete firme
na cabeca. Apenas devem ser utilizados acessérios e/ou pecas de substituicdo aprovados pelo fabricante. Se o
capacete for fornecido com protetores auriculares amoviveis, foi equipado com estes dispositivos quando foi
homologado, pelo que o uso correto do capacete inclui a sua utilizagdo, uma vez que a sua remogao aumenta o
risco de danos em caso de acidente. As altas temperaturas, como as que se verificam em carros expostos ao sol,
podem ser prejudiciais para o capacete a longo prazo. Quaisquer modificagbes efetuadas no capacete, em
particular a aplicacao de tintas, adesivos e a utilizacdo de detergentes agressivos, produtos quimicos e solventes,
podem reduzir o seu desempenho e diminuir o nivel de protecao. O capacete deve ser limpo utilizando apenas
4gua, sabdo neutro e um pano limpo e macio. Em caso algum devem ser utilizados produtos & base de solvente,
amoniaco ou acidos. Limpe o seu capacete antes de o guardar, mantendo-o afastado de fontes de calor intenso e
da luz solar direta.



CLASSE DE PROTEGAO

Os capacetes de classe A e classe B destinam se a praticantes de esqui alpino e snowboard, e
grupos semelhantes. Em termos comparativos, os capacetes de classe A oferecem mais protegdo
Os capacetes de classe B oferecem mais ventilagdo e melhor audigéo, mas protegem uma area
mais reduzida da cabega e proporcionam um grau de protegao inferior contra as penetragdes

Declaragédo de conformidade da UE disponivel em: www.smithoptics.com/supporthtml - Legal -
Certificados de conformidade

Se ndo entender as informagdes constantes deste manual, consulte o seu revendedor.
Se tiver alguma duvida ou problema que o seu revendedor ndo possa tratar, contacte nos atraveés
do nosso enderego, telefone ou site

GARANTIA LIMITADA

Todos os capacetes Smith sdo cobertos por trés anos a partir da data de compra contra
qualquer defeito do fabricante sob os termos e condi¢des desta apolice. A politica de garantia
completa da Smith pode ser visualizada digitalizando este cddigo QR
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Aceasta casca este special conceputa pentru a reduce riscul de ranire a craniului si a partii capului din jurul castii, din
cauza impacturilor in timpul schiului alpin si al snowboardingului.

INFORMATII DE CONFORMITATE

Aceasta casca respecta cerintele esentiale de sanatate si siguranta ale Regulamentului privind echipamentul
individual de protectie (UE) 2016/425. In plus, casca indeplineste cerintele standardului(elor) care sunt mentionate
pe etichetele interne ale castii.

«EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

«EN 12492

O declaratie de conformitate este disponibila la: www.smithoptics.com/support.html, JURIDIC, Certificate de
conformitate

Fiecare casca este prevazuta cu una sau mai multe etichete de omologare care nu trebuie indepartate. Nicio casca
nu poate proteja intotdeauna capul impotriva ranilor cauzate de lovituri sau impacturi. Chiar si purtand aceasta
casca, accidentele grave sau chiar fatale reprezintd in continuare un risc. Aceastd casca nu va protejeaza de
potentiale raniri la nivelul gatului, fetei, maduvei spinarii sau al unor parti ale corpului, altele decat capul.

AVERTISMENT
Nerespectarea acestor instructiuni ar putea reduce protectia oferita de casca dumneavoastra. Pentru a asigura o
protectie maxima, nu modificati casca.

DESIGN S| PERFORMANTA

Acest produs a fost testat si considerat potrivit doar pentru schi alpin si snowboarding. Alte utilizari sunt permise
NUMAI daca sunt furnizate etichete de certificare specifice sau instructiuni care le permit.

Cu titlu informativ, cerintele minime cheie conform standardului EN 1077 pe care trebuie sé le indeplineasca castile.

« Capacitate de absorbtie a socurilor:

Acceleratie maxima < 250 g

« Performanta sistemului de retentie:

Extensie dinamica: < 35 mm, Extensie reziduala: < 25 mm

INLOCUIRE $I DURATA DE VIATA

Casca este conceputd pentru a absorbi socurile prin distrugerea partiald a carcasei si a captuselii. Aceasta
deteriorare poate sa nu fie vizibild. Prin urmare, dacé este supusa unei lovituri puternice, casca trebuie distrusa si
inlocuita chiar daca pare nedeteriorata. O singura lovitura sau impact poate deteriora casca, chiar daca nu se
observéa semne de deteriorare. O casca deterioratd are o capacitate redusa de a proteja impotriva loviturilor
ulterioare. Din acest motiv, orice casca despre care suspectati ca ar fi putut fi deteriorata trebuie inlocuita. Chiar si o
casca bine ingrijita se deterioreaza in timp si este posibil sa nu mai garanteze o protectie suficienta, chiar dacé pare
a fiin stare buna. Prin urmare, va recomandam sa o inlocuiti la 10 ani de la data fabricatiei sau la 5 ani de utilizare
activd (oricare survine primul). Crapaturile, desprinderea, deformarile, exfolierea, decolorarea sunt semne
revelatoare pentru verificarea starii de deteriorare a castii. O casca are o durata de viata limitata in utilizare si trebuie
inlocuita atunci cand prezinta semne evidente de uzura. O casca pentru copii trebuie, de asemenea, inlocuita atunci
cand nu mai are marimea potrivita.

UTILIZARE, CURATARE $I INGRUIRE

Pentru sigurantd maxima, este important ca casca sa se potriveasca corect si confortabil. Nu trebuie sa fie nici atat
de mare incat capul sa se miste liber in interiorul ei, nici atat de stransa incat sa se stranga. O casca prea mare poate
aluneca in jos si poate acoperi ochii sau se poate intoarce lateral in timpul utilizarii. Aceasta casca trebuie purtata
astfel incat sa protejeze fruntea si nu trebuie impinsa prea mult inapoi, spre gat. Asigurati-va intotdeauna ca chinga
de la barbie este fixata in siguranta pentru a mentine casca ferm pe cap. Trebuie utilizate doar accesorii si/sau piese
de schimb aprobate de producator. Daca casca este prevazuta cu aparatoare detasabile pentru urechi, aceasta a fost
echipata cu aceste dispozitive la omologare, asadar utilizarea corecta a castii include si utilizarea acestora, deoarece
indepartarea lor creste riscul de deteriorare in caz de accident. Temperaturile ridicate, cum ar fi cele intélnite la
masinile expuse la soare, pot fi ddunatoare pentru casca pe termen lung. Orice modificari aduse castii, in special
aplicarea de vopsea, adezivi si utilizarea detergenti, substante chimice si solventi agresivi, pot reduce performanta
acesteia si pot scadea nivelul de protectie. Casca trebuie curatata folosind doar apd, sépun delicat si o carpa curata
si moale. In niciun caz nu trebuie utilizate produse pe bazi de solventi, amoniac sau acizi. Curatati casca inainte de
depozitare, tinand-o departe de surse de caldura puternica si de lumina directd a soarelui.




CLASA DE PROTECTIE

Castile din clasele A si B sunt pentru schiori alpini si snowboarderi, si grupuri similare. Castile din clasa A
ofera protectie relativ mai mare. Castile din clasa B pot oferi mai multa ventilatie si auz mai bun, dar
protejeaza o zona mai mica a capului si ofera un grad mai scazut de protectie impotriva penetrarii

Declaratia de conformitate UE disponibila la: www.smithoptics.com/support.html - Legal - Certificate de
conformitate

Dacad nu intelegeti informatiile din acest manual, consultati distribuitorul.
Daca aveti o intrebare sau o problema pe care distribuitorul nu o poate gestiona, contactatine la adresa,
telefonul sau siteul nostru.

GARANTIE LIMITATA

Toate castile Smith sunt acoperite pe o perioada de trei ani de la data achizitionarii impotriva oricaror
defecte ale producatorului in conformitate cu termenii si conditiile acestei politici. Politica completa de
garantie Smith poate fi vizualizata prin scanarea acestui cod QR
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Ta3u Kacka e cneuuanHo NpoeKT!paHa f1a Hamanu pucka OT HapaHABaHe Ha Yepena 1 YacTTa OT rnasata, obrpaaeHa
OT KacKaTa, Nopaav yz1apy No Bpeme Ha CryckaHe CbC CKi 1 cHoy6opa.

WHOOPMALA 3A CbOTBETCTBUE

Ta3n Kacka OTroBapsa Ha OCHOBHWTE U3WNCKBaHWA 3a 3ApaBe 1 6e3onacHocT Ha PernameHT (EC) 2016/425 3a nuyHn
npeanasHu cpeactBa. OCBeH TOBa, KackaTa OTrOBapA Ha W3WCKBaHWATa Ha CTaHjapta(ute), oT6ensAsaHu Ha
BbTPELLHNTE €TUKETU Ha KacKaTa.

«EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

«EN 12492

[Jleknapauma 3a CbOTBETCTBME € [OCTbMHA Ha: www.smithoptics.com/support.html, MPABHA WHO®OPMALWA,
CepTndukatin 3a CbOTBETCTBUE

Bcaka Kacka e cHabaeHa C efiviH 1y NoBeye eTUKeT 3a OA0BpeHNe, KOUTOo He TpAGBa f1a e OTCTpaHABaT. HUKoA Kacka
He MOe BUHaru fja Npe/inasv rmasara OT HapaHABaHWA, NPUYNHEHN OT yapy unn c6nbcbum. [lopu JOKaTo HocuTe
Ta3u Kacka, BCe olie CblecTsyBa PUCK OT CEPUO3HM U Aopu daTanHu UHUMAeHTV. Tasn Kacka He BU Npezina3sa ot
NOTEHLMaNHN HapaHABAHNA Ha BPaTa, INLIETO, rPbGHAUYHINA MO3bK UMM YaCTu OT TANIOTO, Pa3NINYHW OT rMasata.

NPEAYNPEXAEHVE
HecnaseaHeTo Ha Te3n VHCTPYKUMN MOXe [la Hamanw 3awutata, NnpefocTaBAHa OT BalwaTta Kacka. 3a Aa ocurypute
MaKCUMmasHa 3awunTa, He Monmd)mumpal?ne KackaTta cu.

HA3HAYEHUE N XAPAKTEPUCTUKN

To3u NpofiyKT e TeCTBaH 1 e Onpe/ieneH KaTo NOAXO/ALL CaMo 3a CMyCKaHe CbC CKM 1 CHoy6opa. [Ipyri npuioxeHns
ca paspetenn CAMO ako ca NpefjocTaBeHu CneumnyHi eTUKeTn 3a cepTuduLMpaHe nnmu NHCTPYKLUK, KOUTO v
no3BonABar.

3a MHpOpMaLMA, OCHOBHITE MUHUMaNHK U3NCKBaHNA No cTaHaapT EN 1077, Ha KouTo KackuTe TpAGBa fja OTroBapAT.
« Cnoco6HocT 3a abcopbrpaHe Ha yaap:

+ MakcumanHo yckopenue < 250 g

« MPOM3BOANTENHOCT Ha CMCTeMaTa 3a 3a/ibpiKaHe:

« IMHamMnyuHo yab/keHwe: < 35 MM, OCTaTbuHO yab/KeHue: < 25 MM

NOAMAHA U XXNBOT

Kackata e npoektipaHa fia abcop6upa yaapa 4Ypes yacTMYHO paspyluaBaHe Ha Kopryca u obnuuoskaTa. Tosa
yBpexzaHe mMoxe fia He e Buaumo. CniefioBaTeNiHO, ako e MOAIoKeHa Ha CUNeH yjap, KackaTa Tpa6sa fAa 6bae
YHULIOXeHa 1 CMeHeHa, 0P 1 [1a U3rnexnaa HeBpeauma. Equnnyen yap unn conbCbk Moxe f1a NoBpean Kackata,
7I0pV 1 [1a He Ce BUX/IAT MPpu3Haum Ha nospefa. MoBpeaeHaTa Kacka MMa HamaneHa CnocobHOCT fia Npeanassa ot
no-HaTaTbiHM yaapu. [lopaav Tasv NpyuuvHa BCAKa Kacka, 3a KOATO Mofjo3upaTe, Ye MOXe /la e NoBpe/ieHa, TpAGBa Aa
6bae cveHeHa. [lopy o6pe noasbpKaHaTa Kacka ce BoLaBa C BpEMeTOo 1 MOXe Beye Jla He rapaHTupa jocTaTbyHa
3aluTa, BbNpeku Ye usrnexnaa B 106p0 CbCToAHME. 3aTOBa Ce NpenopbyBa Aa A cMeHuTe 10 roanHN e aTaTa Ha
NPON3BOACTBO WA 5 FOAMHW aKTuBHa ynoTpe6a (KOETO OT ABeTe HacTbnu MbpBo). lykHaTUHW, OTnenBsaHe,
nedopmauu, niouleHe, n3bneHABaHe Ha LBETa Ca NOKasaTeflHM NpU3HaLW 3a MpoBepka Ha CbCTOAHMETO Ha
M3HOCBaHe Ha KackaTa. KackaTa uma orpaHnueH Xu1BoT Npu ynotpeba u TpAbsa fia 6bjie CMeHeHa, KoraTo nokassa
OYEBNAHM NPU3HALM Ha M3HOCBaHe. [leTCKaTa Kacka Cbljo TpAGBa Aa Gb/le CMeHeHa, KoraTo Beue He e C NPaBuIHUA
pazwvep.

YMNOTPEBA, MOYNCTBAHE U TPUXA

3a makcmanHa 6e30MacHOCT e BaXXHO KacKaTa B/ Aa nacBa NpaBuiHO 1 yjo6Ho. TA He TpAGBa fla @ HUTO TONKOBa
ronAma, Ye rnapata BU [la Ce ABUXMN CBOGO/IHO BbTPE, HATO TONIKOBa CTerHaTa, Ye fja A cTAra. TBbpae ronAaMa Kacka
MOe fla ce NTb3He HafloNy 1 Aa NOKpUe ounTe BU WK fla ce 06bpHE HacTpaHu No Bpeme Ha yrnoTpeba. Tasn Kacka
TpAGBa /la Ce HOCK MO TaKbB HauMH, Ye [ja Mpe/nasBa YenoTo 1 He TpAbea Aa ce n3byTBa TBbP/E Ha3aj KbM BpaTa.
BuHaru ce ysepsBaiiTe, ye 6pagmnykaTa e 34paBo 3aKpeneHa, 3a ja AbPXKM KackaTa 34paBo Ha rnasata Bu. Tpabsa aa
Ce M3MoN3BaT CaMo aKcecoapu W/wuim pesepBHU YacTi, ofobpeHn oT nponssoanTens. AKo KackaTa e cHabaeHa
MOABWXKHW HaylWHULW, TA e 6una o6opy/fBaHa C Te3n yCTponcTBa Npy 006peHneTo cu, Taka Ye NpasusiHaTa ynotpeba
Ha KacKaTa BKJ/l04YBa U TAXHOTO V3MOJ3BaHe, Tbil KaTo NpemaxBaHeToO UM yBenM4aBa pucka oT noBpesa B Clyyail Ha
VHUMAEHT. Bucokute Temnepatypu, KaTo Tes, cpeljaHn B aBTOMOOMIN, U3N0XEHN Ha CITbHUe, MoraT fja 6baat
Bpe/JHM 3a KackaTa B [bArocpoyeH nnaH. BcAkakBy mopudukauun, HanpaBeHU NO KackaTa, No-CrieuvanHo
HaHacAHeTO Ha 60A, ienvna 1 U3NoN3BaHeTO Ha arpeCUBHU NpenapaTyi, XMMUKanV v pa3TBOPUTENM, MOraT 1a HaManaT
HelHNTe XapaKTepVCTVKN 1 HUBOTO Ha 3aluuTa. KackaTa TpAGBa fja ce nouncTea camo € BOAa, MeK CanyH 1 Y1cTa, Meka
Kbpna. B H/KakbB cnyvali He TpAGBa Aa ce M3Non3BaT NPOAYKTV Ha OCHOBATa Ha Pa3TBOPUTENV, aMOHAK UNN
kucenuHu. NMouncreTe KackaTa Cv Npeay CbXpaHeHe, KaTo A AbPXNUTE Aaney OT M3TOUHULIM Ha BUCOKa TOMSIHA 1 OT
npsKa CbHYeBa CBETVHA.



SALNTEH KNAC

Kackute oT knac A 1 knac b ca 3a annuincku CK1Mopm v CHOy6OoPANCTI, 1 NOAOOHM rpynu. KackuTe oT knac A
npefnaraT CPaBHUTENHO MO-TONAMA 3alLmTa. Kackite oT knac b moraT fa NpefocTaBaT no-ronama
BEeHTUNaUnA 1 no—uo6pa 4yBaeMOCT, HO Npefna3sat No-Masnka 4YacT OT rnasaTta W UMart no-maska CTeneH Ha
3allyWTa OT NPOHMKBAHE.

EC feknapauua 3a CbOTBETCTBME, AOCTBMHA Ha: www.smithoptics.com/supporthtml - MpaeHn - Ceptudukatn
3a CboTBETCTBUE

AKO He paszbupate nHPopMaLATa B TOBa yNbTBaHE, KOHCYNTMpPaliTe ce C BalumA Tbprosel.
AKO viMaTe BbpOC v Npobnem, C KOMTO BalmAT TbproseL, He MoXe fa Bu nomorHe, CBbpxeTe ce C Hac Ha
Halwma agpec, TenedoH unu yebcair.

OrPAHUYEHA TAPAHLNA

Bcuukn kackn Smith ca NOKpUTY 3a CPOK OT TPY FOAMHM OT f1aTaTa Ha 3aKynyBaHe cpelly AedeKTy Ha
NPOW3BOAVTENA CbINIACHO YCNIOBUATA Ha Ta3u NONMTUKA. [TbiHaTa rapaHLMOHHa nonuTWKa Ha Smith moxe fa
ce BUAM Ype3 CkaHypaHe Ha To3n QR kop
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Ova kaciga je posebno dizajnirana kako bi se smanjio rizik od ozljeda lubanje i dijela glave okruzenog kacigom
zbog udaraca tijekom skijanja nizbrdo i snowboardinga

INFORMACIJE O USKLADENOSTI

Ova kaciga u skladu je s bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe o osobnoj zastitnoj opremi
(EV) 2016/425. Osim toga, kaciga ispunjava zahtjeve standarda koji su navedeni na unutarnjim etiketama
kacige

« EN'1077:2007

+ ASTM F2040

- FISRH 2013

« EN 12492

Izjava o sukladnosti dostupna je na: www.smithoptics.com/support html, PRAVNE INFORMACIJE, Certifikati
sukladnosti

Svaka kaciga ima jednu ili vide naljepnica s odobrenjem koje se ne smiju uklanjati. Nijedna kaciga ne moze
uvijek zastititi glavu od ozljeda uzrokovanih udarcima. Cak i dok nosite ovu kacigu, ozbiline ili Sak smrtonosne
nesrece i dalje su rizik. Ova kaciga vas ne &titi od potencijalnih ozljeda vrata, lica, ledne mozdine ili dijelova tijela
osim glave

UPOZORENJE
Nepostivanje ovih uputa moze smanjiti zastitu koju pruza vasa kaciga. Kako biste osigurali maksimalnu zastitu,
nemojte modificirati svoju kacigu

OZNAKA | PERFORMANSE

Ovaj je proizvod testiran i smatra se prikladnim samo za skijanje nizbrdo i snowboarding. Druge upotrebe
dopustene su SAMO ako su dostavljene posebne certifikacijske oznake il upute koje ih dopustaju

Kao informacija, kljucni minimalni zahtjevi prema standardu EN 1077 koje kacige moraju ispunjavati

« Sposobnost apsorpcije udara

Vréno ubrzanje < 250 g

« Performanse sustava zadrzavanja

Dinamicko istezanje: < 35 mm, Preostalo istezanje: < 25 mm

ZAMJENA | VIJEK TRAJANJA

Kaciga je dizajnirana da apsorbira udarce djelomi¢nim unistenjem skoljke i obloge. Ovo ostec¢enje mozda
nece biti vidlivo. Stoga, ako je izlozena jakom udarcu, kacigu treba unidtiti i zamijeniti ¢ak i ako izgleda
neosteceno. Jedan udarac ili povod moze ostetiti kacigu, ¢ak i ako se ne vide znakovi ostecenja. Ostecena
kaciga ima smanjenu sposobnost zastite od daljnjih udaraca. Iz tog razloga, svaka kaciga za koju sumnjate da
je mozda ostecena mora se zamijeniti. Cak se i dobro odrzavana kaciga s viemenom pogorsava i mozda vise
ne jamdéi dovoljnu zastitu iako se ¢ini u dobrom stanju. Stoga se preporucuje da je zamijenite 10 godina nakon
datuma proizvodnje ili 5 godina aktivne upotrebe (Sto god nastupi prije). Pukotine, odljiepljivanje, deformacije,
ljustenje, blijedenje boje, otkrivajuci su znakovi za provijeru stanja propadanja kacige. Kaciga ima ograni¢en
vijek trajanja u upotrebi i treba je zamijeniti kada pokazuje ocite znakove habanja. Diecja kaciga takoder se
mora zamijeniti kada vie nije prave veli¢ine

UPORABA, CISCENJE | ODRZAVANJE

Za maksimalnu sigurnost vazno je da vam kaciga pravilno i udobno pristaje. Ne smije biti ni toliko velika da se
glava slobodno kre¢e unutar nje, ni toliko uska da se steze. Prevelika kaciga moze skliznuti prema dolje i prekriti
vam oci il se okrenuti u stranu tijekom koristenja. Ova kaciga mora se nositi na nacin da stiti ¢elo i ne smije se
previse gurati prema natrag prema vratu. Uvijek provierite je li remen za bradu sigurno pri¢vrééen kako bi
kaciga ¢vrsto drzala na glavi. Smiju se koristiti samo pribor i/ili rezervni dijelovi koje je odobrio proizvodac. Ako
kaciga ima uklonjive Stitnike za usi, to znaci da je bila opremljiena tim uredajima prilikom odobrenja, stoga
ispravna uporaba kacige ukljucuje i njihovu upotrebu, jer njihovo uklanjanje povecava rizik od ostec¢enja u
slucaju nesrece. Visoke temperature, poput onih u automobilima izlozenim suncu, dugoroéno mogu biti
Stetne za kacigu. Bilo kakve preinake na kacigi, posebno nanosenje boje, liepila i upotreba agresivnih
deterdzenata, kemikalija i otapala, mogu smanijiti njezine performanse | smanjiti razinu zastite. Kaciga se mora
Cistiti samo vodom, blagim sapunom i ¢istom, mekom krpom. Ni u kojem slucaju ne smiju se koristiti proizvodi
na bazi otapala, amonijaka ili kiselina. Oc¢istite kacigu prije skladistenja, drzeci je dalje od izvora visoke topline i
izravne sunceve svjetlosti



KLASA ZASTITE

Kacige klase A i B namijenjene su alpskim skijasima i vozacima snowboarda, i slicne grupe. Kacige
klase A pruzaju vecu zastitu u usporedbi s kacigama klase B. Kacige klase B pruzaju vecu ventilaciju
i bolji sluh, ali stite manje podrucje glave i daju maniji stupan] zastite od probijanja

EU deklaracija o sukladnosti dostupna na: www.smithoptics. com/supporthtml - Pravni - Certifikati o
sukladnosti

Ako ne razumijete informacije u ovom prirucniku, obratite se svojem distributeru
Ako imate pitanje ili problem koje vas distributer ne moze rijesiti, obratite se nama na nasu adresu,
telefonom ili putem web-stranice

OGRANICENA GARANCIJA

Sve kacige Smith pokrivene su u trajanju od tri godine od datuma kupnje za bilo kakve
nedostatke proizvodaca prema odredbama i uvjetima ove politike. Potpuna pravila jamstva tvrtke
Smith mogu se vidjeti skeniranjem ovog QR koda
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See kiiver on spetsiaalselt loodud vahendama kolju ja kiivriga imbritsetud peaosa vigastuste ohtu I66kide korral
méesuusatamise ja lumelauasoéidu ajal.

VASTAVUSTEAVE
See kiiver vastab isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 olulistele tervise- ja ohutusnouetele. Lisaks vastab
kiiver kiivri sisemistel siltidel margitud standardi(te) nouetele.

-EN1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

- EN 12492

Vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil: www.smithoptics.com/support.html, OIGUSLIK, Vastavussertifikaa-
did

Igal kiivril on iiks véi mitu kinnitussilti, mida ei tohi eemaldada. Ukski kiiver ei saa alati pead 166kide véi [55kide
pohjustatud vigastuste eest kaitsta. Isegi selle kiivri kandmisel on tosised voi isegi surmaga I6ppevad 6nnetused
endiselt ohtlikud. See kiiver ei kaitse teid kaela, ndo, seljaaju ega muude kehaosade peale pea voimalike
vigastuste eest.

HOIATUS
Nende juhiste eiramine voib véhendada teie kiivri pakutavat kaitset. Maksimaalse kaitse tagamiseks arge oma
kiivrit modifitseerige.

MARKUS JA TOIMIVUS
Seda toodet on testitud ja see on tunnistatud sobivaks ainult méaesuusatamiseks ja lumelauaséiduks. Muud
kasutusviisid on lubatud AINULT siis, kui on olemas vastavad sertifitseerimismargised vdi juhised.

Teavituseks on EN 1077 standardi peamised miinimumndéuded, millele kiivrid peavad vastama.
- Lo6gi neeldumise véime:

Tippkiirendus <250 g

« Kinnitussiisteemi joudlus:

Diinaamiline pikenemine: < 35 mm, jadkpikenemine: < 25 mm

ASENDAMINE JA ELUAEG

Kiiver on loodud 166ke neelama kesta ja voodri osalise havimise teel. See kahjustus ei pruugi olla nahtav. Seetéttu
tuleks tugeva 166gi korral kiiver havitada ja vilja vahetada isegi siis, kui see tundub kahjustamata. Uksainus 166k
voi moju voib kiivrit kahjustada isegi siis, kui kahjustuste méarke pole ndha. Kahjustatud kiivril on véahenenud
kaitsevoime edasiste |66kide eest. Sel pohjusel tuleb iga kiiver, mille puhul kahtlustate kahjustusi, vélja vahetada.
Isegi hasti hooldatud kiiver kulub aja jooksul ja ei pruugi enam tagada piisavat kaitset, isegi kui see tundub olevat
heas seisukorras. Seetottu on soovitatav see vilja vahetada 10 aastat parast valmistamiskuupdeva voi 5 aastat
aktiivset kasutamist (olenevalt sellest, kumb saabub varem). Praod, lahtiliimimine, deformatsioonid, koorumine,
varvi tuhmumine on paljastavad margid kiivri kulumise seisukorra kontrollimiseks. Kiivril on piiratud eluiga ja see
tuleks vélja vahetada, kui sellel on ilmseid kulumismarke. Lastekiiver tuleb samuti vélja vahetada, kui see ei ole
enam Oige suurusega.

KASUTAMINE, PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Maksimaalse ohutuse tagamiseks on oluline, et teie kiiver sobiks korralikult ja mugavalt. See ei tohi olla nii suur, et
teie pea selle sees vabalt liiguks, ega ka nii pingul, et see pigistaks. Liiga suur kiiver voib libiseda alla ja katta teie
silmad véi kasutamise ajal kdilili poorduda. Kiivrit tuleb kanda nii, et see kaitseks otsaesist ja seda ei tohi liiga
kaugele kaela poole liikata. Veenduge alati, et Iduarihm on kindlalt kinnitatud, et hoida kiivrit kindlalt peas.
Kasutada tohib ainult tootja poolt heakskiidetud lisatarvikuid ja/voi varuosi. Kui kiivril on eemaldatavad
korvaklapid, siis need seadmed paigaldati sellele miitigiloa saamise ajal, seega holmab kiivri 6ige kasutamine ka
nende kasutamist, kuna nende eemaldamine suurendab énnetuse korral kahjustuste ohtu. Kérge temperatuur,
naiteks paikese kdes autodes, voib pikas perspektiivis kiivrile kahjulik olla. Kiivrile tehtud muudatused, eriti varvi,
liimide pealekandmine ning agressiivsete pesuvahendite, kemikaalide ja lahustite kasutamine, véivad vahendada
selle toimivust ja alandada kaitsetaset. Kiivrit tuleb puhastada ainult vee, 6rna seebi ja puhta pehme lapiga. Mingil
juhul ei tohi kasutada lahustipohiseid, ammoniaagi- ega happelisi tooteid. Puhastage kiiver enne hoiulepanekut,
hoides seda eemal kuumaallikatest ja otsesest paikesevalgusest.



KAITSEKLASS

Klass A ja klass B kiivrid on mdesuusatajatele ja lumelauasditjatele, ja sarnased rihmad. Klass A kiiver
pakub rohkem kaitset. Klass B kiivrid pakud paremat ventilatsiooni ja kuulmist, aga kaitsevad vaiksemat
pea osa ning on suurem véimalus kiivri augustamiseks.

EL-i vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil: www.smithoptics.com/support.html - Juriidiline -
Vastavussertifikaadid

Kui te ei mdista selle juhendi teksti, siis votke thendust oma edasimudjaga.
Kui teil on kiisimusi voi probleeme, millele teie edasimuja ei oska vastada, siis votke meiega tihendust
aadressil, telefoniga voi veebilehel.

PIIRATUD GARANTII
Kaik Smithi kiivrid on selle poliitika tingimuste kohaselt kaitstud tootja defektide eest kolme aasta jooksul
alates ostukuupaevast. Smithi taielikku garantiipoliitikat saate vaadata seda QR-koodi skannides
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Si kivere ir ipasi izstradata, lai samazinatu galvaskausa un kiveres ieskautas galvas dalas traumu risku triecienu
gadijuma kalnu sléposanas un snovosanas laika.

ATBILSTIBAS INFORMACUJA

Sikivere atbilst individualo aizsardzibas lidzeklu regulas (ES) 2016/425 butiskajam veselibas un drogibas prasibam.
Turklat kivere atbilst standarta(-u) prasibam, kas noraditas uz kiveres iekséjam etiketém.

-EN1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

- EN 12492

Atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné: www.smithoptics.com/support.html, JURIDISKA INFORMACIJA,
Atbilstibas sertifikati

Katrai kiverei ir viena vai vairakas apstiprinajuma etiketes, kuras nedrikst nonemt. Neviena kivere ne vienmér var
aizsargat galvu no triecienu vai triecienu izraisitam traumam. Pat valkajot 3o kiveri, joprojam pastav risks, ka var
rasties nopietni vai pat letali negadijumi. i kivere nepasarga jus no iespéjamiem kakla, sejas, muguras smadzenu
vai citu kermena dalu, iznemot galvu, ievainojumiem.

BRIDINAJUMS
So noradijumu neievérosana var samazinat jusu kiveres sniegto aizsardzibu. Lai nodro$inatu maksimalu
aizsardzibu, neparveidojiet savu kiveri.

APZIMEJUMS UN VEIKTSPEJA

Sis produkts ir parbaudits un atzits par piemérotu tikai kalnu slépoanai un snovbordam. Citi lietoanas veidi ir
atlauti TIKAI tad, ja ir noraditas ipasas sertifikacijas uzlimes vai instrukcijas, kas to atlauj.

Informacijai, galvenas minimalas prasibas saskana ar standartu EN 1077, kuram kiverém jaatbilst.

« Triecienu absorbcijas spéja:

Maksimalais paatrinajums < 250 g

« Nostiprinasanas sistémas veiktspéja:

Dinamiskais pagarinajums: < 35 mm, Atlikusais pagarinajums: < 25 mm

NOMAINA UN KALPOSANAS ILGUMS

Kivere ir paredzéta triecienu absorbésanai, dalgji iznicinot korpusu un oderi. Sie bojajumi var nebit redzami.
Tapéc, ja kivere ir paklauta spécigam triecienam, ta ir jaiznicina un janomaina pat tad, ja ta izskatas nebojata. Viens
trieciens vai trieciens var sabojat kiveri pat tad, ja nav redzamas bojajumu pazimes. Bojatai kiverei ir samazinata
spéja aizsargat pret turpmakiem triecieniem. ST iemesla dé| jebkura kivere, par kuru jums ir aizdomas, ka ta ir
bojata, ir janomaina. Pat labi kopta kivere laika gaita nolietojas un var vairs negarantét pietiekamu aizsardzibu, pat
ja ta skiet laba stavokli. Tapéc ieteicams to nomainit 10 gadus péc razosanas datuma vai péc 5 aktivas lietosanas
gadiem (atkariba no ta, kas iestajas pirmais). Plaisas, atlimésanas, deformacijas, lobisanas, krasas izbalésana ir
pazimes, kas liecina par kiveres nolietojuma stavokli. Kiveres kalposanas laiks ir ierobezots, un ta janomaina, ja ir
redzamas acimredzamas nodiluma pazimes. Bérnu kivere ir janomaina ari tad, ja ta vairs nav pareiza izméra.

LIETOSANA, TIRISANA UN KOPSANA

Lai nodrosinatu maksimalu drosibu, ir svarigi, lai kivere pareizi un érti piegultu. Tai jabut ne tik lielai, lai galva taja
brivi kustétos, ne tik ciesai, lai ta saspiestu. Parak liela kivere lietosanas laika var noslidét uz leju un aizsegt acis vai
pagriezties uz saniem. Si kivere javalka ta, lai aizsargatu pieri, un to nedrikst parak talu atbidit pret kaklu. Vienmér
parliecinieties, vai zoda siksna ir drosi nostiprinata, lai kivere stingri turétos uz galvas. Drikst izmantot tikai razotaja
apstiprinatus piederumus un/vai rezerves dalas. Ja kivere ir aprikota ar nonemamiem ausu aizbazniem, ta tika
aprikota ar Ssiem aizbazniem apstiprinasanas bridi, tapéc pareiza kiveres lieto3ana ietver ari to lieto3anu, jo to
nonemsana palielina bojajumu risku negadijuma gadijuma. Augsta temperattra, pieméram, tada, kada rodas
automasinas, kas paklautas saulei, ilgtermina var kaitét kiverei. Jebkadas kiveres modifikacijas, jo ipasi krasas,

notiriet kiveri, turot to talu no augstas temperatras avotiem un tieSiem saules stariem.



AIZSARDZIBAS KLASE
A un B klases kiveres ir paredzétas kalnu slépotajiem un snovbordistiemn, un lidzigas grupas. A

klases kiveres sniedz salidzinosi lielaku aizsardzibu. B klases kiveres savukart sniedz lielaku ventilaciju

un labaku dzirdi, tacu aizsarga mazaku galvas laukumu un nodrosina mazaku aizsardzibu pret
sadursmi

ES atbilstibas deklaracija piegjama: www.smithoptics.com/support.html - Juridiska informacija -
Atbilstibas sertifikati

Ja jUs nesaprotat informaciju, kas noradita $aja lietosanas instrukcija, sazinieties ar savu izplatitaju
Ja jums rodas jautajumi vai problémas, kuras jusu izplatitajs nevar atrisinat, sazinieties ar mums,
rakstot uz musu adresi, zvanot pa talruni vai apmekléjot musu majaslapu

IEROBEZOTA GARANTUJA

Visas Smith kiveres ir aizsargatas pret jebkadiem razotaja defektiem tris gadus no iegades
datuma saskana ar $is politikas noteikumiem un nosacijumiem. Pilnu Smith garantijas politiku var
apskatit, skenéjot So QR kodu
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Sis $almas specialiai sukurtas siekiant sumazinti kaukolés ir galvos dalies, kurig supa $almas, suzalojimo rizika dél
smugiy slidinéjant kalnais ir vazinéjant snieglente.

ATITIKTIES INFORMACIJA

Sis $almas atitinka esminius Asmeniniy apsaugos priemoniy reglamento (ES) 2016/425 sveikatos ir saugos
reikalavimus. Be to, $almas atitinka standarto (-y) reikalavimus, nurodytus salmo vidinése etiketése.

«EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

«EN 12492

Atitikties deklaracijg galite rasti adresu: www.smithoptics.com/support.html, TEISINE INFORMACIJA, Atitikties
sertifikatai

Kiekvienas $almas turi vieng ar daugiau patvirtinimo etikeciy, kuriy negalima nuimti. Joks 3almas ne visada gali
apsaugoti galva nuo smugiy ar smugiy sukelty suzalojimy. Net ir dévint $j $alma, sunkas ar net mirtini nelaimingi
atsitikimai vis tiek yra pavojingi. Sis $almas neapsaugo nuo galimy kaklo, veido, nugaros smegeny ar kity kino
daliy, i3skyrus galva, suzalojimy.

ISPEJIMAS
Nesilaikant 3iy instrukcijy, gali sumazéti jasy salmo teikiama apsauga. Norédami uztikrinti maksimalia apsauga,
nemodifikuokite savo 3almo.

PASKIRTIS IR VEIKIMAS

Sis gaminys buvo isbandytas ir pripazintas tinkamu tik kalny slidinéjimui ir snieglenciy sportui. Kiti naudojimo
budai leidziami TIK tuo atveju, jei yra pateiktos specialios sertifikavimo etiketés arba instrukcijos, leidzian¢ios tai
daryti.

Informacijai, pagrindiniai minimalts reikalavimai pagal EN 1077 standarta, kuriuos salmai turi atitikti.

- Smugiy sugérimo geba:

Didziausias pagreitis < 250 g

« Tvirtinimo sistemos veikimas:

Dinaminis pailgéjimas: < 35 mm, Liekamasis pailgéjimas: < 25 mm

KEITIMAS IR GYVENIMO TRUKME

Salmas sukurtas taip, kad amortizuoty smagius, kuriuos sukelia dalinis apvalkalo ir pamusalo pazeidimas. Sis
pazeidimas gali bati nematomas. Todél, jei salmas patiria stipry smugj, jj reikia sunaikinti ir pakeisti, net jei jis
atrodo nepazeistas. Vienas smugis ar smuagis gali pazeisti 3alma, net jei nematyti jokiy pazeidimo pozymiy.
Pazeistas Salmas turi mazesne apsaugg nuo tolesniy smuagiy. Dél Sios priezasties bet kokj salma, kuris, jasy
manymu, galéjo bt pazeistas, reikia pakeisti. Net gerai priziarimas Salmas laikui bégant susidévi ir gali
nebeuztikrinti pakankamos apsaugos, net jei atrodo, kad yra geros buklés. Todél patariama jj pakeisti pragjus 10
mety nuo pagaminimo datos arba po 5 mety aktyvaus naudojimo (priklausomai nuo to, kas jvyksta anksciau).
|trakimai, atlipimas, deformacijos, pleiskanojimas, spalvos isblukimas yra pozymiai, rodantys salmo nusidévéjimo
bukle. Salmo naudojimo laikas ribotas, todél jj reikia pakeisti, kai atsiranda akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy.
Vaikiska Salma taip pat reikia pakeisti, kai jis nebetinkamo dydzio.

NAUDOJIMAS, VALYMAS IR PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti maksimaly sauguma, svarbu, kad $almas tinkamai ir patogiai priglusty. Jis neturi bati nei per
didelis, kad galva jame laisvai judéty, nei per ankstas, kad spausty. Per didelis $almas naudojimo metu gali nuslysti
zemyn ir uzdengti akis arba pasisukti j $ona. 5j $alma reikia dévéti taip, kad baty apsaugota kakta, ir jo negalima
per daug atstumti atgal link kaklo. Visada jsitikinkite, kad smakro dirzelis yra tvirtai pritvirtintas, kad $almas tvirtai
laikytysi ant galvos. Galima naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus ir (arba) atsargines dalis. Jei Salmas turi
nuimamus ausy uzsegimus, sie jtaisai buvo pritvirtinti patvirtinimo metu, todél teisingas $almo naudojimas apima
ir jy naudojima, nes jy nuémimas padidina pazeidimo rizika avarijos atveju. Auksta temperattra, pavyzdziui,
automobilyje, veikiama saulés, ilgainiui gali pakenkti Salmui. Bet kokie 3almo pakeitimai, ypa¢ dazy, klijy
naudojimas ir agresyviy plovikliy, cheminiy medziagy bei tirpikliy naudojimas, gali sumazinti jo veikima ir
apsaugos lygj. Salma reikia valyti tik vandeniu, $velniu muilu ir $varia, minksta $luoste. Jokiu budu negalima
naudoti produkty, kuriy sudétyje yra tirpikliy, amoniako ar rtgsciy. Pries sandéliavima isvalykite salmg, laikydami
ji atokiau nuo didelés Silumos 3altiniy ir tiesioginiy saulés spinduliy.




APSAUGOS KLASE

Air B klasés Salmai yra skirti kalny slidininkams ir snieglentininkams. A klasés salmai suteikia
santykinai didesne apsauga. B klases $almai gali uztikrinti geresne ventiliacijg ir geresn] girdimuma,
taCiau saugo mazesnj galvos plota ir pasizymi mazesniu apsaugos nuo prasiskverbimo lygiu

ES atitikties deklaracija pasiekiama adresu: www.smithoptics.com/supporthtml -Teisiniai teisés aktai
- Atitikties sertifikatai

Jei nesuprantate Siame vadove pateiktos informacijos, pasikonsultuokite su pardaveju
Jei turite klausimy ar sunkumy, kuriy pardaveéjas isspresti negali, susisiekite su mumis toliau
nurodytu adresu, telefono numeriu ar per interneto svetaine

RIBOTA GARANTUA
Visi Smith $almai yra apsaugoti nuo bet kokiy gamintojo defekty trejus metus nuo pirkimo datos
pagal sios politikos salygas. Visa Smith garantijos politikg galite perziaréti nuskaite sj QR koda
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ITOT Wiem creumanbHo pa3paboTaH 1A CHMKEHNA PUCKa TPaBMUPOBAHNA Yeperia 1 YacTi rofoBbl, OKPYKEHHO
wnemom, U3-3a yAapoB BO BpeMs Crycka Ha fibbkax 1 cHoy6opae.

WHOOPMALIUA O COOTBETCTBUN

ITOT W/em COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TPeGOBaHUAM MO OXpaHe TpyAa W TexHuke 6esonacHocTu PernameHta no
cpeacTBam nHAVBMAYyanbHou 3awuTsl (EC) 2016/425. Kpome Toro, Lwnem COOTBETCTBYeT TpeboBaHWAM CTaHAapTa(oB),
YKa3aHHbIX Ha BHYTPEHHIX STUKETKaX LWsema.

- EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

- EN 12492

[eknapauna o COOTBETCTBMM JOCTYMHa Mo agpecy: www.smithoptics.com/support.html, IOPUOVNYECKME CBEAEHNA,
CepTuduKkaTbl COOTBETCTBUA

Kaxppiit unem cHaGxeH OAHON UM HECKOMbKMU STUKETKaMM Ofl06PeHNSA, KOTOPbIe HeNb3A CHUMAaTh. HY oauH wiem
He MOXeT BCer/Aja 3almMTiTb rofioBy OT TPaBM, Bbi3BaHHbIX yAapamu Unu yaapamu. [laxe npu HOLWEH!M 3TOro whema
cepbesHble UK fJake CMEPTEsIbHbIE HECUACTHBIE Cilyyan BCe ellje OCTaloTCA PUCKOM. DTOT WIEM He 3alWiLaeT Bac oT
BO3MOXHbIX TPABM LIEU, INLIA, CIMHHOTO MO3ra WK YacTel Tefna, KpOME rosloBbl.

MPEAYNPEXAEHUE
HecobniofeHne 3TUX UHCTPYKLUMIA MOXET CHU3UTD 3alUMUTY, NPE[OCTaBAACMYIO BalLMM LWEMOM. YToGbl obecneunTh
MaKCUMasbHYI0 3aLuTy, He MOAVULIMPYIATE CBOIA WEM.

HA3HAYEHUE U XAPAKTEPUCTUKN

ITOT NPOAYKT Gbifl NPOTECTUPOBaH U MPWU3HaH MPUTOAHBIM TOMIbKO /A KaTaHUA Ha FOPHbIX fibbKax 1 CHoyGopfae.
[pyrue Buabl ncnonb3oBaHus paspelueHbl TOJIbKO Npu Hannumn cneumanbHbiX cepTUOUKALIMOHHBIX STUKETOK Mn
VHCTPYKLWIA, Pa3peLlaloLnx 1x.

B kauectBe MHpOpPMaLWK, OCHOBHble MUHUManbHble TpeboBaHuA cTaHpapta EN 1077, KOTOpbIM [OMKHbI
COOTBETCTBOBATH WM.

+ CNocoBHOCTb MOrOLEHNA YAapOB:

Mukosoe yckopeHue < 250 g

+ DOPEKTUBHOCTL CUCTEMBI YiepAKaHIA:

[MuHamnueckoe yanmHeHue: < 35 mm, OcTaTouHOe yanuHeHue: < 25 Mm

3AMEHA U CPOK CNTYXBbl

LLinem npegHa3HaueH 41A NOIMOLEHNA YAAPOB 3a CYET YaCTUYHOTO Pa3pyLLIEHIUA KOPMYCa 1 BHYTPEHHEN NOAKNAAKN.
IT0 MoBpeXAeHNe MOXeT GbiTb He3ameTHbIM. MM03TOMY, ecnu WnemM NoABEpPrcA CUAbHOMY yAapy, ero ciegyet
YHWUTOXMTb U 3aMEHUTb, [JaXe eC/IN OH KaXeTCA HernoBpexaeHHbIM. OUH CUIIbHBIV YAap MOXeT NOBPEANTb e,
flaXe ecnn BUAVMbIX MPU3HAKOB MOBPEXAEHNA HeT. MOBPEXAEHHbIA WIEM VMEET CHUKEHHYIO CMOCOGHOCTL
3aWMaTh OT NnocneaylowWmMX yaapos. Mo 3Tol NpuynHe Nio6oil Wiem, KOTOpbI, MO BalleMy MHEHUIo, MOT GbiTb
NOBPeX/eH, HEOBXOANMO 3aMeHUTb. [laxe Npu GePeXHOM NCMONb30BaHUM LWEM CO BPEMEHEM U3HALIMBAETCA 1
MOXeT 6ofiblie He rapaHTUPOBATh JOCTATOUHYIO 3alLWUTY, laXe €C/ OH BbIMAANUT B XOPOLLEM COCTOAHMN. Mo3ToMy
PEeKOMEH/lyeTCA 3aMeHATb ero Yepes 10 f1eT nocse AaTbl U3roTOBAEHUA UK Yepe3 5 NeT akTUBHOTO NCMOfb30BaHuA (B
3aBMUCMOCTU OT TOTO, YTO HACTYNWUT paHblue). TPelLUHbI, OTCNIoeHIE, AehopMaLK, WeNyWeHKe, BbiliBeTaHne — 3T0
MpU3HaKy, yKasbiBalouje Ha U3HOC lwnema. Linem nmeeT orpaHUYeHHbI CPOK CNyObl U JOMKEH GbiTb 3aMeHeH,
KOrfla Ha Hem MOABAAIOTCA ABHbIE MPU3HAKU M3HOCA. [IeTCKMil Wnem Takke HEOOXOAMMO 3aMeHWUTb, KOTa OH
nepectaeT NOAXOANUTb MO pasmepy.

NCNOJIb30BAHUE, OYUCTKA UyXoa

[InA MakcumanbHon 6e30MacHOCTM BaXHO, YTOObI Ball WNem Cufen NpaBuibHO U yAo6HO. OH He AoMmKeH GbiTb
CNNWKOM 6ONbLUMM, 4TO6bI Balla rofioBa CBOGOAHO [iBUranach BHYTPY, I He CIULIKOM TECHbIM, 4TO6bl CAaBNMBaTb.
Cnuwkom 6GONbLION LWNeM MOXET COCKOMb3HYTb W 3aKpbiTb Bam rna3a WA MOBEPHYTbCA HaboOK BO Bpems
ncrnonb3oBaHKA. JTOT WNeM HeobXoAUMO HafeBaTb TakiM 06pa3om, uTobbl 3alwmilath 106, U He CABUTaTb ero
CNNIWKOM flaneko Hasap K wee. Bcerga nposepaiiTe, uTo6bl NOAGOPOAOUHbIN peMeHb Gbin HafeXXHO 3aKpenneH,
uTOGb! LWNEeM HafeXHO fiepxancsa Ha ronose. Heo6xoAMMoO MCNoNb30BaTh TONLKO OAOGPEHHbIE MpoU3BOAUTENEM
aKceccyapbl W/unu 3anacHble yactu. Ecim wnem ocHalleH ¢ y BKj TO Npy 0fo6peHun oH
6bIn OCHalLeH 3TUMW NPUCNOCOBNEHUAMY, MO3TOMY MPaBUbHOE WCMOJb30BaHWe LfemMa MoApasymeBaeT WX
MCNONb30BaHMe, Tak Kak NX CHATWE yBennuMBaeT PUCK MOBpexjeHua B clyyae aBapuviu. Bbicokune Temnepatypbl,
Hanpvmep, BO3HMKaloLLVie B aBTOMOGUNAX, HAXOAALMXCA Ha COMHLIE, MOTYT GbITb BPeAHbI ANA LWeMa B JONTOCPOYHOI
nepcnekTyiBe. Jliobble N3MeHeHWA, BHECEHHbIe B LWEM, B YaCTHOCTU, HaHeCeHMe Kpacku, Knesa U UCNonb3oBaHue
arpeccuBHbIX MOWLWMX CPEACTB, XMMWKaTOB 1 pacTBOpPWTENeil, MOryT CHWU3UTb ero 3KCryaTalMOHHble
XapaKTePUCTUKN 1 yPOBeHb 3aluTbl. LLinem cnegyeT uncTutb TONLKO BOAOM, MATKAM MbISIOM U YUCTOMN MATKOW TKaHbO.
Hu B Koem cnyyae Henb3A NCNoNb30BaTh CPeACTBA Ha OCHOBE PacTBOPUTENA, aMMUaka unu KUcnot. QunctuTte wnem
nepey xpaHeHuem, Aiepxa ero Bann oT UCTOYHNKOB BbICOKO TemnepaTypbl 1 NPAMbIX COMTHEUHbIX Nyyeil.




CTEMEHDb 3ALUTbI

LLinembl Knacca «A» 11 «b» paccumTaHbl Ha FOPHOSMBIXKHIKOB 1 CHOYBOPAUCTOB, 1 NOAOGHbIE rpynmbl. M3aenua
Knacca «A» obecneunsaioT CpaBHUTENbHO 6ONbLLYIO 3almTy. V3fenva knacca «b» npefocTasnaioT yyLuyio
BEHTWIALMIO 1 MEHee 3aTPYAHAIOT C/yX, HO 3aLLMLLAIOT MEHbLLYIO YaCTb FONIOBbI 1 HE CMOCOOHBI 3aLMTUTL B
TOW e Mepe OT NMPOHMKAIOLEro BO3AENCTBIA.

Jeknapauwsa o cootsetcTeun EC focTynHa no agpecy: www.smithoptics.com/support.html -tOpuanueckas
nHopmauma - CepTndrKaTbl COOTBETCTBUA

[1p1 BO3HMKHOBEH M NI0ObIX BOMPOCOB Bbl MOXETE MPOKOHCY/I5TMPOBATLCA Y CBOETO Avepa.
Ecnn gunep He MOXET NOMOYUb Bam C KOHKPETHbIM BOMPOCOM WM NPo6emoit, NoxanyiicTa, obpatutecs k
HaM HanpAMYio Mo Haluemy agpecy, TenedoHy unv yepes se6-caiT.

OrPAHWYEHHAA FTAPAHTUA

Ha Bce wnembl Smith pacnpocTpanAeTca rapaHTus B TeUeHe Tpex NeT C JaTbl MOKYMKM Ha Niobble fedeKTbl
NPOU3BOANTENA B COOTBETCTBUM C MONOKEHUAMM 11 YCTIOBUAMMU HACTOALLEN NOAUTUKN. [TONHYIO rapaHTUiHYi0
NONMTUKY Smith MOXHO NPOCMOTPETb, OTCKaHMPOBaB 3TOT QR-KoA.
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OBa Kauura je noceGHO An3ajHNpaHa Aa CMakby PU3NK O/ NoBpe/a 106akbe 1 1ena rnase OKPYKeHOT KaLurom ycnes
yAapa TOKOM CKujatba H136pfo 1 cHoy6opaa.

WHOOPMALWJE O YCKNABEHOCTU

OBa Kauura je y CKnajly ca OCHOBHUM 3/]paBCTBEHUM U Ge36eHOCHUM 3axTeBuMa Ypeabe O NIMYHOj 3alTUTHO]
onpemu (EY) 2016/425. Mopep Tora, Kauura ucnyraBa 3axTeBe CTaHAapfa Koju Cy HaBefleHU Ha YHyTpallkbim
eTuKeTama Kauure.

- EN 1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

«EN 12492

[leknapaumja o0 ycarnaweHocT je AoCTynHa Ha: www.smithoptics.com/support.html, MPABHE MHOOPMALIVIE,
CepTndukaTi 0 ycarnaieHocTu

CBaka Kauura je onpemsbeHa jeHOM U BULLE eTUKeTa 0Ao6petba Koje ce He cmejy yknarbatu. HujeaHa kauura He
MOXe yBeK 3alTUTUTV [Masy O/l NOBPe/a U3a3BaHuX yaapumma. Yak v oK HoCuTe OBY Kauury, 036UrbHe nnu yak
dartanHe Hecpehe u gasbe nocroje. OBa Kauura Bac He WTUTY Of MOTEHLMjaNHNUX NOBPefa Bparta, Nnua, KuumeHe
MOX[VHE U leNoBa TeNna oCuM rnase.

YMNO30PEHE
HenowToBatbe OBKMX YNyTCTaBa MOXe CMarbWTVU 3aluTWTy KOjy Mpyka Bawa Kauura. [a 6ucte ocurypann
MaKCMMaJHy 3alTUTY, HemMojTe MOANGUKOBATY KaLury.

HA3HAKA V1 TEPOOPMAHCE

OBaj NpoM3BOf je TECTUPaH 1 CMaTpa ce MOroAHMM CaMo 3a CKujarbe HU36pAo 1 cHoyGopAuHr. ipyre ynotpebe cy
no3BombeHe CAMO ako cy flaTe nocebHe 03HaKe 3a cepTudUKaLjy vam ynyTcTBa Koja UX O3BOSbaBajy.

Pagu nHdopmauuje, Kiby4HU MUHIMaNHW 3axTesu ctaHaapaa EN 1077 koje Kauure mopajy fa ucrnytasajy.

« Cnoco6HOCT ancopnuyuje yaapa:

Makcrmanto y6p3are < 250 g

« MepdpopmaHce cucTema 3agpxaBarba:

[nHammnyuko npoayxetbe: < 35 mm, Mpeoctano npoayxetre: < 25 mm

3AMEHA U BEK TPAJAbA

Kauwra je qusajhupana aa ancopbyje yaap AeNVMUYHUM YHULLITEHEM LIKOSbKe 1 obnore. OBa owTeherba Moxaa
Hehe 6uTn BuabrBa. CTora, ako je U3oXKeHa jakom yaapLy, Kauury Tpeba yHULWTUTU 1 3aMEHNTY YaK 1 ako usrneaa
HeolwTeheHo. JeaH yaapaL MOXe OLITETUTY KaLUry, YaK 1 ako ce He Bujie 3HaLy owTehetba. OwTeheHa Kalyra uma
CMarbeHy cnocoGHOCT 3aluTuTe 0 Aasbux yaapaua. U3 Tor pasnora, cBaka Kauura 3a Kojy Cymrbare Aa je owrtehena
Mopa ce 3aMeHuTU. Yak 1 106po oap»aBaHa KaLmra ce BpeMeHOM Npornajia U MoX/a BulLe He rapaHTyje 0BOJbHY
3alWTUTY Mako u3rnepa fAa je y fobpom crarby. CTora Bam ce caBeTyje Aa je 3ameHuTe 10 roavMHa HakoH AaTyma
NPON3BOAtbE NN 5 roaMHa akTUBHe ynoTpe6e (wTa roa HacTynu npe). MyKoTuHe, oanensbrsatbe, Aepopmalivje,
sbylwTere, 6neherbe 6oje Cy 3HaLW 3a NPOBepy CTakba nponagarba Kauure. Kauura nma orpaHuyeH Bek Tpajatba y
ynoTpebu 1 Tpeba je 3aMeHNTU Kajjla NoKasyje oumnrneaHe 3Hake xabarba. [leuja Kauura ce Takofe MOpa 3aMeHUTH
Kafa BuLLe Huje oarosapajyhe sennuuHe.

YNOTPEBA, YALUREHE N HEFTA

3a MakcmanHy 6e36eIHOCT, BaXHO je la Bam KaLmra npaBuiHo 1 yA06HO NpucTaje. He cve 6UTH HI TONNKO BevKa
fia ce Balwa rnasa cnobogHo Kpehe yHyTpa, HUTU TONMKO ycKa Aa cTexe. [peBenuka Kauura Moxe fja CKinsHe
Hajone 1 MOKpUje BaM 04 N f1a Ce OKPeHe y CTpaHy ToKom ynoTpebe. OBa Kaljura ce Mopa HOCUTW Ha HauH fia
WTUTK YeNo U He cMe BUTU MpeBiiLLEe NOBYYeHa yHa3az npema BpaTy. YBeK ce yBepuTe Aa je Kani 3a 6pagy 4Bpcto
npuuspwheH Kako 61 Kauura YBpCTO Ap)Kana Ha rnasu. Mopa ce KOpPWUCTUTU CamMO AOAaTHa onpema w/wnu
pe3epBHY enoBy Koje je oaobpro npomnssohay. AKO je KaLmra ornpembeHa YKo MBIM WTUTHMLMMA 3a YL, OHa
je 6una onpemrbeHa oBum ypehajuma npunnkom ofobpasarba, Tako Aa NpasuiHa ynotpeba Kauure yKibyuyje u
HUXOBY YNoTpeby, jep tUX0BO yknatbate nosehasa pusuk of owtehewa y cnyuvajy Hecpehe. Bucoke
Temnepatype, nonyT OHUX Yy ayTOMOﬁI/Il'II/IMa N3NOXEHUM CyHUYy, mory 6UTK WTeTHe 3a Kauyury Ha Ay»u pok. Buno
KakBe MoauduKauMje Ha Kauury, NocebHO HaHowetrbe Goje, NenkoBa v ynoTtpeba arpecMBHUX feTepueHara,
XeMVlKal'lVlja 1 pacTBapaya, Mory CMarbuUTu theHe Hep¢0pMaHCe W CHU3UTU HNBO 3aliTUTE. KaL[I/II'a €e Mopa YncTuTn
camo BOZIOM, 6/1arvm camyHoM 1 YMCTOM, MEKOM Kpriom. Hil y Kom ciyuajy He CMmejy ce KOPUCTUTY NMPON3BOAN Ha
6a3n pacTBapaya, amoHMjaka UNN KnucennHa. OuncTUTe Kauury npe cknagviuTersa, Apxehn je gambe on ussopa
BMCOKe TONNoTe U JUPEKTHE CyHYeBe CBET/IOCTU.



KNACA 3ALUTUTE

Kauwre knace A n knace b cy 3a anncke ckujalie n cHoybopgepe n cnuuHe rpyne. Kauwvre knace A Hyae
penatusHo Behy 3awTuTy. Kaywre knace b mory noHyauty sehy BeHTUnauwjy 1 605b1 Ciyx, anu Wwtnute
Matbyi 1e0 raBe 1 Npyxajy Marbli CTENEH 3aluTuTe of Npofopa

EY [leknapauuja o ycarnaweHocTvi JOCTYMHa Ha: BBB.CMUTXOMTULIC.LLOM/CYNMOpT.XTM -MpaBHO -
LiepTdukati 0 ycarnaweHoctm

AKO He pasymeTe nHpopMaLinje y OBOM NPUPYUHIKY, 0GpaTnTe Ce CBOM NPOAABLY.
AKO VMaTe NMuTakba Win Npo6em Koju Ball MPOAABaLL HE MOXE [1a PeLUY, KOHTAaKTVPajTe Hac NPeKo Halue
aapece, TenedoHa UK Be6 CTpaHuLe.

rese,

OrPAHUYEHA TAPAHLUWJA

CB1 CMUTX LINIEMOBM Cy NMOKPVUBEHW Y TPajatby Off TPY rOAVHE Of AaTyMa KyMoBWHE NPOTUB GUI0 KaKBUX
fedekara nponssohaya Npema oppes6ama 1 yCroBrMa 0Be NOAUTIKE. KomnneTHy CMUTXOBY MONUTUKY
rapaHLuje MoxeTe norneaatn ckeHnparem osor KP Kopa
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Ta celada je posebej zasnovana za zmanjsanje tveganja poskodb lobanje in dela glave, ki ga ¢elada obdaja, zaradi
udarcev med smucanjem in deskanjem na snegu.

INFORMACIJE O SKLADNOSTI

Ta celada je skladna z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe (EU) 2016/425 o osebni
varovalni opremi. Poleg tega celada izpolnjuje zahteve standarda(-ov), ki so navedeni na notranjih nalepkah
Celade.

«EN 1077:2007

+ ASTM F2040

+FISRH 2013

«EN 12492

Izjava o skladnosti je na voljo na: www.smithoptics.com/support.ntml, PRAVNE INFORMACIJE, Potrdila o
skladnosti

Vsaka celada je opremljena z eno ali ve¢ nalepkami o odobritvi, ki jih ni dovoljeno odstraniti. Nobena ¢elada ne
more vedno zasititi glave pred poskodbami, ki jih povzrocijo udarci ali trki. Tudi med nosenjem te celade Se
vedno obstaja tveganje za resne ali celo smrtne nesrece. Ta ¢elada vas ne $¢iti pred morebitnimi poskodbami
vratu, obraza, hrbtenjace ali drugih delov telesa razen glave.

OPOZORILO
Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zascito, ki jo nudi vasa celada. Za zagotovitev najvecje zascite ne
spreminjajte celade.

OZNAKA IN ZMOGLJIVOST

Ta izdelek je bil preizkusen in je primeren le za smucanje in deskanje na snegu. Druge uporabe so dovoljene
SAMO, ¢e so prilozene posebne certifikacijske nalepke ali navodila, ki jih dovoljujejo.

V informacijo, klju¢ne minimalne zahteve standarda EN 1077, ki jih morajo izpolnjevati ¢elade.

« Zmogljivost blazenja udarcev:

Najvedji pospesek < 250 g

« Zmogljivost sistema za zadrzevanje:

Dinami¢ni raztezek: < 35 mm, Preostali raztezek: < 25 mm

ZAMENJAVA IN ZIVLJENJSKA DOBA

Celada je zasnovana tako, da absorbira udarce z delnim uni¢enjem lupine in podloge. Ta poskodba morda ni
vidna. Zato je treba celado v primeru mo¢nega udarca uniciti in zamenjati, tudi ce je videti neposkodovana. En
sam udarec ali trk lahko poskoduje ¢elado, tudi ¢e ni vidnih znakov poskodb. Poskodovana ¢elada ima zmanjsano
sposobnost zascite pred nadaljnjimi udarci. Zaradi tega je treba zamenjati vsako celado, za katero sumite, da je
bila poskodovana. Tudi dobro vzdrzevana celada se s¢asoma poslab3a in morda ne zagotavlja ve¢ zadostne
zascite, Ceprav je videti v dobrem stanju. Zato priporo¢amo, da jo zamenjate 10 let po datumu izdelave ali 5 letih
aktivne uporabe (kar nastopi prej). Razpoke, odlepljenje, deformacije, lus¢enje, bledenje barve so znaki, ki kazejo
na stanje obrabe ¢elade. Celada ima omejeno Zivljenjsko dobo in jo je treba zamenjati, ko kaze otitne znake
obrabe. Otrosko ¢elado je treba zamenjati tudi, ko ni ve¢ prave velikosti.

UPORABA, CISCENJE IN NEGA

Za maksimalno varnost je pomembno, da se vasa ¢elada pravilno in udobno prilega. Ne sme biti ne tako velika, da
bi se vasa glava prosto gibala v njej, ne tako tesna, da bi se stisnila. Prevelika ¢elada lahko med uporabo zdrsne
navzdol in vam pokrije o¢i ali se obrne vstran. Celado je treba nositi tako, da ¢iti ¢elo, in je ne smete potiskati
prevec nazaj proti vratu. Vedno se prepricajte, da je podbradni trak varno pritrjen, da ¢elada trdno drzi ¢elado na
glavi. Uporabljajte samo dodatno opremo in/ali nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Ce je ¢elada
opremljena z odstranljivimi usesnimi zavihki, so bili s temi napravami opremljeni Ze ob odobritvi, zato pravilna
uporaba ¢elade vkljucuje tudi njihovo uporabo, saj njihova odstranitev poveca tveganje za poskodbe v primeru
nesrece. Visoke temperature, kot so tiste v avtomobilih, izpostavljenih soncu, so lahko dolgoro¢no $kodljive za
celado. Kakrsne koli spremembe na celadi, zlasti nanasanje barve, lepil ter uporaba agresivnih detergentov,
kemikalij in topil, lahko zmanjiajo njeno ucinkovitost in raven zaicite. Celado je treba ¢istiti samo z vodo, blagim
milom in ¢isto, mehko krpo. V nobenem primeru ne smete uporabljati izdelkov na osnovi topil, amoniaka ali kislin.
Pred shranjevanjem celado ocistite in jo hranite stran od virov visoke vrocine in neposredne son¢ne svetlobe.




RAZRED ZASCITE

Celade razreda A in razreda B so namenjene alpskih smucarjem in deskariem na snegu, in podobne
skupine. Celade razreda A nudijo razmeroma vegjo zaséito. Celade razreda B lahko nudijo vedje
prezracevanje in boljsi sluh, vendar $¢itijo le manjse podrocje glave in zagotavljajo manjso stopnjo
zascite pri prodoru

Izjava EU o skladnosti je na voljo na: www.smithoptics.com/support. html - Pravne zadeve - Potrdila
o skladnosti

Ce informacij v tem priroéniku ne razumete, se posvetuijte s prodajalcem
Ce imate kakréno koli vprasanije ali tezavo, s katero se vas trgovec ne more soociti, nam pisite na
nas naslov, poklicite na naso telefonsko Stevilko ali obiscite naso spletno stran

OMEJENA GARANCUJA

Vse celade Smith so v obdobju treh let od datuma nakupa zavarovane za morebitne napake
proizvajalca v skladu s pogoji in dolocili tega pravilnika. Celotno garancijsko politiko Smith si
lahko ogledate s skeniranjem te kode QR
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Bu kask, yokus asagi kayak ve snowboard sirasinda darbelerden dolay: kafatasinin ve kaskla gevrili basin bir
kisminin yaralanma riskini azaltmak icin 6zel olarak tasarlanmistir.

UYGUNLUK BiLGILERI

Bu kask, Kisisel Koruyucu Donanim Yonetmeligi (AB) 2016/425'in temel saglik ve glvenlik gerekliliklerine
uygundur. Ayrica, kask, kaskin i¢ etiketlerinde belirtilen standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir.
+EN1077:2007

« ASTM F2040

«FISRH 2013

< EN 12492

Uygunluk Beyani su adreste mevcuttur: www.smithoptics.com/support.html, YASAL, Uygunluk Sertifikalari

Her kask, ¢ikariimamasi gereken bir veya daha fazla onay etiketiyle birlikte saglanir. Hicbir kask, darbe veya
carpmalardan kaynaklanan yaralanmalara karsi basi her zaman koruyamaz. Bu kaski takarken bile ciddi veya hatta
oltmciil kazalar hala bir risktir. Bu kask sizi boyun, yiiz, omurilik veya bas disindaki viicut kisimlarinda olusabilecek
olasi yaralanmalardan korumaz.

UYARI
Bu talimatlara uyulmamasi kaskinizin sagladigi korumayi azaltabilir. Maksimum koruma saglamak icin kaskinizi
degistirmeyin.

TANIMLAMA VE PERFORMANS

Bu Uriin test edilmis ve yalnizca yokus asagi kayak ve snowboard icin uygun bulunmustur. Diger kullanimlara
SADECE belirli sertifika etiketleri veya bunlara izin veren talimatlar saglandigi takdirde izin verilir.

Bilgi olarak, kasklarin EN 1077 standardi kapsaminda karsilamasi gereken temel asgari gereklilikler.

« Sok emme kapasitesi:

Tepe ivmesi <2509

« Tutma sistemi performansi:

Dinamik uzama: < 35 mm, Kalan uzama: < 25 mm

DEGISTIRME VE KULLANIM OMRU

Kask, dis kabugun ve i¢ astarin kismen tahrip olmasiyla soku emmek lzere tasarlanmistir. Bu hasar gériintir
olmayabilir. Bu nedenle, siddetli bir darbeye maruz kalmissa, hasarsiz gériinse bile kask imha edilmeli ve yenisiyle
degistirilmelidir. Tek bir darbe veya ¢carpma, hasar belirtileri gériilmese bile kaska zarar verebilir. Hasarli bir kask,
daha sonraki darbelere karsi koruma kapasitesini azaltir. Bu nedenle, hasar gérmis olabileceginden
stiphelendiginiz herhangi bir kask degistirilmelidir. lyi bakilmis bir kask bile zamanla bozulur ve iyi durumda
goriinse bile yeterli korumayr garanti etmeyebilir. Bu nedenle, tretim tarihinden 10 yil sonra veya 5 yillik aktif
kullanimdan sonra (hangisi 6nce gelirse) degistirmeniz énerilir. Catlaklar, yapiskanin ayrilmasi, deformasyonlar,
pul pul dékiilme, renk solmasi, kaskin bozulma durumunu kontrol etmek icin belirleyici isaretlerdir. Bir kaskin
kullanim 6mrii sinirhdir ve belirgin asinma belirtileri gosterdiginde degistirilmelidir. Cocuk kaski da artik dogru
boyutta olmadiginda degistiriimelidir.

KULLANIM, TEMIZLiK VE BAKIM

Maksimum giivenlik icin, kaskinizin diizgin ve rahat bir sekilde oturmasi 6nemlidir. Ne basinizin icinde serbestce
hareket edebilecegi kadar biiyiik ne de sikisabilecegi kadar siki olmalidir. Cok buyuk bir kask kullanim sirasinda
asagi kayabilir ve gozlerinizi kapatabilir veya yana donebilir. Bu kask alni koruyacak sekilde takilmali ve boyna
dogru ok fazla geriye itilmemelidir. Kaskinizi basinizda sikica tutmak icin ¢ene kayisinin her zaman gtivenli bir
sekilde takildigindan emin olun. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlar ve/veya yedek parcalar
kullaniimalidir. Kask cikarilabilir kulak kapaklariyla donatilmissa, onaylandiginda bu cihazlarla donatilmistir, bu
nedenle kaskin dogru kullanimi bunlarin kullanimini da icerir, ¢tinkii bunlarin ¢ikarilmasi bir kaza durumunda
hasar riskini artirir. Glinese maruz kalan arabalarda karsilasilan yiiksek sicakliklar, uzun vadede kask icin zararli
olabilir. Kaskta yapilan herhangi bir degisiklik, 6zellikle boya, yapistirici uygulamasi ve agresif deterjanlar,
kimyasallar ve ¢oziiciilerin kullanimi, performansini azaltabilir ve koruma seviyesini dustirebilir. Kask yalnizca su,
hafif sabun ve temiz, yumusak bir bez kullanilarak temizlenmelidir. Higbir durumda ¢éziicii bazl, amonyak veya
asit iceren (riinler kullanilmamalidir. Kaskinizi saklamadan 6nce temizleyin, yiiksek 1si kaynaklarindan ve
dogrudan gtines isigindan uzak tutun.



KORUMA SINIFI

A ve B sinifi kasklar dag kayakgilar ve snowboardculari igindir, ve benzer gruplar. A sinifi kasklar
nispeten daha fazla koruma sunar. B sinifi kasklar daha fazla havalandirma ve daha iyi isitme
sunabilir, ancak kafanin daha kiguk bir alanini korur ve daha dusuk bir etkilerden koruma derecesi
sad/lar

AB Uygunluk Beyani su adreste meveuttur: www.smithoptics.com/support html -Yasal - Uygunluk
Sertifikalar

Bu kilavuzdaki bilgileri anlamiyorsaniz, saticiniza danigin
Saticinizin halledemedigi bir sorunuz veya sorununuz varsa, adresimizden, telefonumuzdan veya
web sitemizden bize ulagin

SINIRLI GARANTI

Tum Smith kasklari, bu poligenin htkim ve kosullari kapsaminda tum dretici kusurlarina karsi
satin alma tarihinden itibaren g yil stireyle sigorta kapsamindadir. Eksiksiz Smith garanti
politikasi, bu QR kodu taranarak géruntulenebilir
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